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S z e n t 14 a s 1.1 o. 
Történt vala az ezer éa kilenczvennegyedik esztendőben a mi 

Urunk születése után, hogy második Orbán pápa nagy conciliumot 
hirdete a jövő évi mártius első napjára Piacenza városába. 

Nagy bánata volt ez időben az egész keresztyén világnak : a 
hitetlen pogány népek elfoglalták a szent földet, megfertőztetek a 
szent sirt, sátort ütöttek az olajfák hegyein és a tiszta Jordán 
vizét, mellyböl hajdan szent János a Megváltó fejére hullatá a ke
resztvíz cseppjeit, 
most az ö híveinek 
vérével zavarják. 

„Ne hagyjuk a 
szent sirt pogányok 
kezében!" 

Ezen hős kiál
tás hangzott végig 
az egész keresztyén 
világon; a királyok 
és a koldusok egy
formán lelkesültek 
érte, azok koronáik 
hatalmát, ezek me-
zetlen testük erejét 
ajánlák fel a Meg
váltónak, ki nekünk 
egy egész mennyor
szágot adott, s ki
nek mi még azt a 
sirt sem biztosi-
tánk, mellyböl olly 
dicsőén feltámadott. 

1095. mártius 
l-ö napján tizenhá
rom érsek, kétszáz 
püspök, négy ezer 
apátur és lelkész, 
s harminczezer vi
lági bajnok gyűlt 
össze Piacenza városában, a szent sir visszafoglalása felöl tanács
kozni; templom nem volt elég nagy e sokaságot befogadni; ott 
gyűltek össze a szabad ég alatt és tartott a tanácskozás hét napig 
és mindennap nöttön] nőtt a lelkesülés, minden szónok beszédével 
szaporodott a hitetlenek elleni gyűlölet, míg az utolsó napokon a 
byzanczi császár követei ott a keresztyén világ képviselői előtt fel-
olvasák a felhívást, melly szerint Európa minden fejedelme siessen 
fegyvert fogni Omár utódai ellen, kik nemcsak a szent sirt foglal
ták már el, hanem Európát is es minden hivők országát fenyegetik. 

A concilium erre kimondá a végzetterhes határozatot, hogy u 
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keresztyén világ, mint egyetlen fegyverviselö kar fog felemel
kedni Krisztus ellenségeinek lesujtására. 

Minden nemzet, minden fejedelem, minden koronás fő és min
den hadvezér egy sereggé fog összegyűlni, olly nagy és dicső 
sereggé, minőt még a világ nem látott soha, mellynek száma mil
liókra terjed, mellynek lovagjai mind megannyi hősök; — had
nagyai hires hadvezérek; — alvezérei koronás királyok, — hát 
vezére ki fog lenni? 

Ollyan vezér, kinek adatott elég ész, hogy százezerekböl álló 
csapatokat tudjon 
a csatában kormá
nyozni, kinek lelke 
elég tiszta, hogy a 
Megváltó nevével 
támasztott harcz-
nak vezetője le
gyen s kinek dicső
sége eléggé ragyo
gó, hogy egész Eu
rópa uralkodói büsz
keségüknek tartsák 
öt követni: hol van 
illyen vezér? 

Az összegyűlt 
hősök és fejedelmek 
találtak egyet. 

A csendes Du
na partján, Bodrog 
vár kápolnájában 
ülte épen a húsvét-
ünnepét első László, 
magyarok királya, 
midőn a piacenzai 
concilium követei 
megjelentenek előt
te s hódolattal 
ny ujták át neki a ve
zéri kardot , minta 
mellyre őt találták 

Európa fejedelmei legméltóbbnak; őt nevezték ki a Megváltó hősei 
fővezérének. — A nagy király elfogadta a vezéri kardot s ünne
pélyesen fogadta, hogy személyesen fogja a lelkesült hadat saját 
nemzete vitézeivel együtt e szent harczba vezetni. 

Kora halála roegfbsztá öt a fogadás beválthatásától: még azon 
év nyarán meghalt. 

Vala pedig annak öt év híján száz esztendeje, hogy a magyar 
nemzet a keresztyén nemzetek testvéri szövetségébe fölvétetett 8 
épen kétszáz esztendeje, hogy Európában meghonosult, a midőn 
vele a nagy tisztesség történt. Jókai Mór. 



Három rózsa. 

Három nyiló rózsa van, egy rózsa-ágon. 
Egyaránt viritnak ősz, tél , tavasz s nyáron. 
OÜy pirosak, szépek! . . . 
Örül szivem, lelkem mikor rajok nézek. 

Szép, szerény virágok, — kedves j ó leánykák, — 
A pusztán elrejtve, mikint az ibolyák, 
Virultok ti szépen; 
Tündökölvén szívben, jóságban, erényben. 

Mikor ugy köztetek néha helyet adtok, 
Szinte elfeledem, hogy már árva vagyok; 
Ugy nézem magamat, 
Mint rózsabokorban egy fonnyadó galyat. 

Itten születtetek, itt a csöndes pusztán, 
Veletek virágit, örömét megosztván, 
Mint édes anyátok, 
Olly gyönyörrel tekint, mosolyog reátok. 

A zengő madarak tinéktek dalolnak, 
A fák lombos ági reátok hajolnak, 
S döngécselő méhek 
Számotokra gyűjtik az aranyain mézet. 

A rét virágai közeledéstekre 
Felétek bájolnak nyájas üdvözletre 
S örömükben sírnak : 
Szirmuk- s levelükön rezg az ezüst harmat. 

Szegén}' virágokat nem soká gyász éri : 
Elhagyandják őket ifju, szép testvéri; 
S a berek madara 
Ekkor ha megszólal, milly síró lesz dala! 

Közeleg az idő; . . . maholnap itt lesz már . . . 
S elrepültök majd, - mint fészkéből a madár — 
Kiesebb táj felé; 
Egy tündér világba, melly a szerelemé. 

Menjetek, menjetek! . . . bár milly gyorsan szálltok, 
Utolérnek testvér s szülői áldások, 
Mint az alkony előtt 
Nap piros sugári a távozó felhőt. 

Boldogság közepett, a hazát • szent nevét 
Imába foglalva ajkitok rebegjék, 
S mint a Veszta-szüzek, 
Ápoljátok éltét „honszerelmi" tűznek. 

A z én életem, melly sötét vol t , mint az éj , 
Körötökben ime világosb Bzint cserél; 
De nem is csodálom : 
Fölöttem is egy nap, körültem is három. 

— Közben legyen mondva, . . j ó t értem ki állhat? . . 
Szivemnek ennyi fénysugár meg is árthat; 
S majd mitévő legyek? 
Távozom, mint az é j , ha a nap közeleg! — 

Arczotok rózsáit hagyjátok szemlélnem, 
Lelkem hadd fürödjék szemetek fényében, 
Mint a dűlőfélben 
Álló fűzfa ága a patak tükrében. 

Ragyogjatok reám, mosolygjatok felém. 
Ni nt kopár Bziklára a nap midőn lemén; 
S egy illyen pillanat 
Vissia-varázsolja szép ifjúságomat. Petőfi Isfrán. 

Egy hervadt virá« története. 
Tör téne t i b e i z é l y , ir ta P. S Z A . T H M Á U Y K Á R O L Y . 

A J í» i l« / I1H'II ! ' Í . 

Ifju Bethlen István kora halálával Erdély legszebb nője jutott 
özvegységre. 

A hires Szécsi Mária volt ez, ki később Magyarországon is olly 
nagy szerepet játszott. 

Még ekkor igen fiatal volt s Gyöngyösy uram későbbi élcze 
teljességgel nem illett volna reá. 

De mi természetesebb, mint hogy illy szép asszonyról a világ 
is sokat s a sok szép között sok roszat is beszéljen: mi I. Rákóczy 

György uram ö nagysága s különösen szigorú erkölcsbiró neje, 
Lorántny Zsuzsanna asszony idejében, már magában is elég bot
rány vala. 

Senkinek sem lehet fogalma arról a puritanismusról, melly a 
fejedelmi udvarnál ekkoriban uralkodott. Ez természetes követke
zése volt egyébiránt az elöbbeni Báthori és Bethlen udvarok igen 
is szabad modorának s Brandenburgi Katalin botrányos viseletét, 
most szigorú erkölcsszabályokkal, tulfeszes modorral kellé ellen
súlyozni, hogy az udvar és ház tekintélye megszilárduljon. 

A fejedelem ö nagysága 32, mond harminczkétszer olvasta át 
a bibliát; a fejedelemasszony minden reggel templomba járt, kö
vetve egész udvarától és a „nemes társaságnak" szolgálatára ren 
delt tagjaitól. 

E nemes társaság pedig állott az erdélyi főrend ifju uracskái-
ból, kiknek vallásosság- és magaviseletben másoknak példát kellé 
adni. S egy illetlen tett vagy szó a legelsöbbnek is csúfos kiűzeté
sét okozhatta. 

Ezek állottak és ültek az egyházban fejedelmi fénynyel kiállí
tott Öreg székek mellett jobb- és baloldalon, mig a háttért feke
tén öltözött ,,komorngik-deákokie foglalták el : szegény tanulók a 
Bethlen Gábor által alapitott gyula-fehérvári iskolából, kik közöl 

i néhányat a fejedelem szolgálattételre minden udvaránál tartott és 
1 élelmezett. 

Nem egyszer történt, hogy a fejedelemasszony egyik másik 
kivágottabb öltözetű polgárleánynak, ezen szolgálatra kész lova
gok valamellyike által szépen himzett zsebkendőjét küldé. De az 
épen nem örülhetett a szép ajándéknak, miután illy esetben csak 
sok esdekléseí után kerülhette ki az eklézsiakövetést. 

Mindezeket lehető rövidséggel azért említem, hogy Szécsi Má
riának, ifjabb Bethlen Istvánnénak a fejedelmi udvarhozi viszo
nyára némi világot vethessek. 

De hogy ezt még érthetőbbé tegyük s a két ellenkező termé
szetű hölgy találkozása előtt a megelőző dolgokról némi tudomást 
szerezzünk, még a történelem lapjai közé is kell egy rövid pillan
tást vetnünk. 

Tudjuk, hogy Bethlen Gábor halála után Erdély kormányát 
neje Katharina, s midőn ennek könnyelműségéről a rendek meg
győződtek, a meghalt fejedelem testvére, történetünk korában is 
élő öreg Bethlen István, Szécsi Mária apósa vette át. 

De ö nem bizott annyira szerencséjében, mint az ország ö 
benne, s még mielőtt a fejedelemválasztás megtörtént volna, fiát 
ifjabb Bethlen Istvánt és vejét Zólyomi Dávidot a trónvágyó, te
kintélyes Rákóczy György után indította. 

Ezek már Patakon voltak, midőn a rendek egészen váratlanul 
az öreg Bethlen Istvánt választják el. 

Az öreg ur váltig küldözgette a gyorspostákat, de már késő 
volt, Rákóczy fegyveres kísérettel útban volt; a dolgon nem lehe
tett segíteni. 

A dolog komolylyá vált, s ha Bethlen Istvánban több lett 
volna a nagyravágyás a honszeretetnél, bíróvá a harcz szerencséje 
válik. Ö azonban visszavonult; a fejedelemséget uj választás alá 
bocsátá s néhány nap múlva Rákóczy György Erdély trónján ült. 

Az öreg fejedelmi férfiú pedig a szerzödvények értelmében 
részére jutott huszti várba vonult s itt élt családjával csendes bé
kességben. 

Fia és neje, Rákóczy behozói, eleinte annak udvaránál marad
tak; de a behozott szigorú és merev udvari rendszabályok egyik
nek sem igen tetszvén, később kivonultak a magyar határszélek 
felé s az első a nagyváradi kapitányságot u második Székelyhidat 
s annak környékét nyeré fáradozásai jutalmául. 

A két fiatal sógor eleinte elég kegyben volt a fehérvári utl 
varnál; a Császár Péter-féle néplázadást is ök nyomták el, mi által 
hírnévben és népszerűségben emelkedni kezdettek. 

E szép ütközetet természetesen a fejedelemnek ÍB méltányolni; 
kellett; de az ifjak dicsősége és népszerűsége sértek őt s az idegen
kedés elébb kisebb, később nagyobb mértékben kezdett mutatkozni. 

Egy idő óta nem volt szabad, vagy legalább tetsző, a nyírbá
tori csatáról emlékezni, később ha Bethlent vagy Zólyomit emle
getek, a fejedelem homloka ránczokba vonult, s ha a szép Szécsi 
Mária jött elő', akkor a fejedelemnö ö nagysága tett ugy, mintha 
varangyékos békára tapodott volna. 

A Bethlen és Zólyomi udvarról csodálatos hírek kezdettek 
' keringeni. 

! 



Mint második Sodorna- és Gomoráról beszéltek Székelyhidról 
és Nagyváradról; erdélyi hirek szerint ott bachanaliákhoz hasonló 
mulatságok adattak s ifjabb Bethlen Istvánná, a szép Szécsi Mária 
és Zólyomi között több, mint atyafiságos viszonynak kellett kifej
lődnie. — 

Midőn elvégre a szép reményekre jogosító ifju gróf véletlen 
halálának hire megérkezett, még mérgezésről is suttogott a titok-
szerüségeken ugy is rendkívül kapkodó, hirliordó tömeg. 

Természetes, hogy mindezen híreknek a feszes udvari ebédek
nél, vagy még feszesebb estélyeknél keletök nem volt; de épen 
azon idegenkedés, melly az illetők neveinek csak említésénél és a 
fejedelmi pár modorában nyilatkozott s azon körülmény, hogy a 
különben nagy fontosságú eseményt sem a fejedelem sem a feje-
delemnc föl nem hozák : a keringő hireknek annál nagyobb ala
pot adott. 

Ekkor történt, hogy egy napon a fiatal özvegynek követe és 
levele érkezett Fehérvárra az udvarhoz. 

Alig akadt ember, ki a grófné követét : Szendrey uramat be
jelentse. 

Végre egy semmitsem féltő koiuornyik-deákocska bevezető öt 
s ö kegyelme elő is adá követségét illő renddel. 

Nem állott az egyébből, mint a nagyságos grófnénak azon is
tenes esdekléséböl, hogy férjenek néhai megboldogult ifju Bethlen 
István uramnak holttestét Fehérvárra bekísérhesse s ott nagy
bátyja, a nagyhirü Bethlen Gábor fejedelem mellé temethesse. 

Ezt az istenes fejedelemnek megtagadnia nem lehetett; a 
minthogy Szendrey uram a legtisztességesebb válaszszal is bocsát
tatott vissza. 

Most azonban a hir ismét újságokra tett szert s beszélni kez
dették, hogy a szép ifju özvegy feleletre fog vonatni; a holttestet 
föl fogják bontani s Zólyomi Dávid uram — ha ugyan be mer jönni 
— le lesz tartóztatva. 

SzécsiMária azonban ezekre mitsem hajtva,ünnepélyes gyász
menettel lépte át a Királyhágót. Fejedelmileg ékített kocsi, földet 
verő bársony bojtokkal; feketébe öltözött vértes lovagok, aláfor-
ditott kelevézzel s végre maga a grófné hintója, akkoriban a kerék
gyártók remeke, bámulat tárgyaivá lőnek az átutazott vidéknek. 

De leginkább bámulták mégis a fiatal özvegyet. 
Illy szép gyászos hölgyet csakugyan nem látott még Erdély

ország. Az a kivágott bársony ruha mintha csak azért lett volna, 
hogy arcza és vállai havát jobban kiemelje; a bársony mente einailos 
bogiárai, hogy a könyező szemek fénye amazok hátrányára velők 
összehasonlittassék s a pókhálószerü selyemfátyol, hogy megmu
tassa, miszerint lehet még a selyemnél feketébb, pókhálónál lágyabb 
s a világ minden szöveténei fényesebb valami is : a gyönyörű női 
haj fekete hullámai. 

Az udvar nagy fénynyel és ünnepélyességgel fogadta a — 
holt-testet. 

A határra már gyászban öltözött fejedelmi csapatok szegőd
tek a gyászkisérethez.Ezek azonban csak a ravatalkocsiig mentek s 
ott lobogóikat aláforditva ketté vágták a sort s a nélkül, hogy ve
zérük a grófnőt üdvözölné, tovább inditották a menetet. 

A grófnőt ez nem látszék megzavazni. Kocsiját megállitá s a 
fiatal Zólyomi Miklóst, Dávid fiát, ki csakugyan meg nem jelent 
atyja személyét képviselé, a kocsiról leszállitá. 

— Menjen kedves öcsém kegyelned vissza a paripákhoz; 
válaszszon egyet s ugrasson előre Kemény János uramig, a fejedelmi 
csapatok vezéréig, aztán kérje őt nevemben ide egy rövid szóra. 

Az alig 16 éves ifju örömtől ragyogó szemekkel teljesíté szép 
nőrokona parancsát s Kemény János uram fekete lova nem sokára 
Szécsi Mária kocsija körül toborzékolt. 

Nem is távozott az el onnan többé az egész hosszú ut alatt; söt 
mivel a grófnőnek igen sok értekezni valója vala a derék lovaggal, 
végre reá hagyta magát venni, hogy a kocsiban fogjon helyet, melly
ben e szerint, már öten ültek : Szécsi Mária, Kemény János uram, 
Zólyomi Miklós, s a két ablakban két siránkozó szolgálóleány. 

Kemény János maga ÍB csodálkozott magán, midőn a kocsi ké
nyelmes ülésében magát befészkelte; de hiában, be kellett vallania, 
hogy a kedves özvegy modorában valami olly bűvöletnek kell lenni, 
mit az erdélyi udvarnál eddig föl nem találhatott s mi öt Bethlen 
Gábor eleven udvarára édesen emlékezteté vissza. 

— Mondják, hogy itt eltenem valamit forralnak, mit tud ke

gyelmed felöle? Lehetséges volna, hogy egy gyámoltalan özvegyet 
megalázni dicsőségnek tartsák? . . 

— Gyámtalan? vág közbe lángoló arczczal a kis Zólyomi 
— mig én élek, nem lesz olly emhrr, ki kegyelmedhez egy hely
telen szót ejtsen. 

— Akkor felelj édes öcséin, mikor kérdenek, mond a föur . . . 
Állítsd meg csak a kocsit s ülj fel lovamra; gyermeknek nem árt, 
hogy ha magát kissé kilovagolja; azt megmondom, bog}' száját ne 
húzd, znert földhöz tereint. 

A fiu arczát láng futotta el; de ajkaira daez Ült B ugy látszott, 
mintha maradni akarna, szemeit azonban Szécsi Máriára vete. 

— Menj, menj kedves öcsém, egy pár szónk van ö nagyságá
val, ha elvégeztük, meg visszajöhetsz. 

Miklós bküzdé boszuságát s némán engedelmeskedik. 
Midőn azonban Kemény gyönyörű ménén Hit, egész biztos

sággal közeledett a kocsi ablakához. 
— Messze nem távozom —• kiálta be ha valamire szüksége 

talál lenni, parancsoljon velem kegyelmed. 
— Ki e merész fattyú? - Kérdi némi boszusággal. 
— A fiatal Zólyomi; atyja személyét képviseli, ki megértvén 

ő nagyságaik irányábani kedvetlenségét, kimaradt a kíséretből. 
Nagy ragaszkodással viseltetik hozzám; remélem csak kimélök 

lesznek iránta kegyelmetek; vagy talán e gyermek megjelenése ÍB 
botránynak vétetik? . . 

— Ne könyezzen nagyságod; az udvar lehet roszul hangolva 
személye iránt, de botrányt már öntennészetökböl folyólag sem 
tehetnek. Én biztosítom erről nagyságodat. 

— De a hivek ? . . 
— A hir hazug posta s két elidegenedett ház között mindig 

leghazugabb. . . 
— Gondolja kegyelmed, hogy ó nagyságaik elfogadnak. 
— Azt — bizonyosan nem mondhatom. A menet tisztességére 

egyébiránt minden meg van téve; nagyobb fénynyel fejedelmi halot
tat sem fogadtak itt. . . Egyébiránt már Tövisnél vagyunk s nagy
ságod nemsokára saját szemeivel is meggyőzödhetik. 

Ks én mégis reszketek a találkozás perczétöl. . . Tiszta 
vagyok, tisztán állok Isten éa emberek előtt; de épen azért, azokról, 
mellyekröl csak Istennek tartozom, embernek számolni büszke va
gyok. Oh, és én jól tudom azt, hogy ott is egy igeti btíszke ssitre ta
lálok. Isten tudja, mi fog történni kettőnk között. 

— Nagyságod a fejedelemnöt érti. Igaz, ö megalázódást vár
hat; de a mint én ismerem kevesebbel is megelégszik. Látva nagy
ságod igaz fájdalmát s meggyőződést szerezve annak valóságáról, 
jó szive perczig sem fog késni, hogy nagyságodat szivére ölelje. 

— De mivel remélhetem öt meggyőzni? . . . 
— Már azt nem tudom, hogy fog-e nagyságodtól szigorú ki

séri etet követelni; azt majd meglátjuk . . . De most már mindazt 
elmondám, mivel n a g y s á g o d n a k használni remélhetek . . . Bocsás
son meg azért ha csapatomhoz távozom. 

Oh ne még. Olly férfiú biztatására, kit Erdély a lovagi és 
igazságos érzésekben elsőnek tart, olly nagy szüksége van illy gyá
moltalan özvegyi szívnek. Miből állhat ezen kísérlet? . . . 

— Azt már előre nem tudhatom; a mit jó lélekkel elmond
hattam, semmit sem hallgaték el . . . De már a borbándi határon 
vagyunk s nem lehetetlen, hogy a fejedelem maga a holttest elébe 
lovagol . . . 

— Jól van, jól van — mond a hölgy szomorú sóhajjal. Látom 
kegyelmed is fél, hogy a velem együttlétei miatt önmagát kiteszi, 
prostituálja. Kiáltson ki kegyelmed, hogy a szekér álljon meg. 

Kemény elpirult, de valóban tartania lehetett, hogy a fejede
lem által meglepetik s rövid küzdelem után csakugyan kihajolt, 
hogy a kocsisnak megállást parancsoljon; de ugyan e perczben pa
rancs nélkül is megállt az; mert a menet mint látszék, valami ok 
miatt fennakadt. „.„..,.„ k . .„ k . , . k , 

C s a l l ó k ö z i u t i -képek . 
III. 

I ••!»'>-< - i i l lokö/ . déli réssé. 

A közel Bár, vagy Féltő-Bár, máskép Bodó-Bár is,, dicsősé
gére legyen mondva, hogy épen az ellenkező tekintetben neve
zetes. A hány régibb uri-laka van e kis falunak, annyi nevezetes 
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C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k : 10. Isthvánffy M i k l ó s lakháza . 

érfit, tudóst és irót nevez. Már a XIV. században mint birtokosa 
neveztetik egy Literátus, tudós pozsonyi kanonok. Itt lakott hazánk 
legnagyobb történetirója, Isthtánffy Miklós alnádor is, neje, született 
Bót Erzsébet jószágán. A történeti följegyzés szerint a falu északi 
részén egy korcsmával összefüggő emeletes épület, jelenben magtár, 
volt volna lakóháza (1. 10- kép.) Nyájas vezetőnk, az érdemes lel
kész ur, ki maga is a leg-
nagyobb kegyelettel für
készi helysége régiségeit, 
véleménye szerint ellen
ben laka a falu keleti 
részen az ugy nevezett 
Feketehás helyén volna 
keresendő. (1. 11. kép.) 
Nálunk leghíresebb ha
zánkfiai emlékéből is 
olly keveset őrzött meg 
a kegyelet, hogy örven
denünk lehet, ha még 
egy vagy másnak képét 
adhatjuk, s e végett mind 
a két házat itt rajzban 
adjuk. — Az itteni egy
kori Amadé kastélynak 

dísze báró Amadé László mult századi költőink egyik legkedvesbike 
volt. Itt éneklé ifjúságában „lenge szerelmeit," mig öregségében a 
sors keze sulyosodott lantjára, s az anyagi szükségtől és testi fáj
dalmak által sanyargatott férfiú ép olly magasztossággal dallá 
azontúl „vallásos énekeit," váltva magyarul, — mellyek egyedül 
is láttak éltében világot, — váltva latinul, mint azon hagyomány
ban róla fenmaradt fohász is hangzik, melly az adósságok és kosz-
vényfájdalmak által 
sanyargatott költőből -
rímekben tört ki : Mi- ^mrsá. -
ser pede! Miser aere! 
Jesu Christe miserere! 

Itt lakott s itt 
irta „Kartigámját" Mé
száros Ignácz is a mult 
században, mint maga 
előszava aláírásában 
mondja : „költ a régi 
magyaroknál, arany-
kertnek neveztete t t 
Csallóközben Fel- vagy 
Bodó-Bár nevü hely
ségben 1772." De ki 
tudja még mai regény 
o lvasó ink közöl ki 
volt Mészáros? mi volt 
Kartigám ? Az első 
magyar regény-iról 
és az első magyar re
gény! mellynek olvas
tán öreg-anyáink egy
kor lelkesültek, melly
nek szomorú történe
tét annyi érzékeny 
női kebel megsiratta; 
„mert nem volt korá
ban magyar leány — 
mond Toldy — a ki 
ne szégyenlette volna 
Kartigámot nem is
merni, s a ki annak 
szomorú énekeit ne da
lolta volna." A könyv 

mult század végén a templom ujonan épülvén, a sírkövek nagyobb 
része anyagul használtatott fel. 

Igy láthatni a toronyba és karzatra felvivő lépcsőkön a kü-
szöbkötöl kezdve czimeres és feliratos sírkövek töredékeit. Csak 
kettő maradt épségben; a szentély talajában az 1606. elhalt keselő-
köi báró Lipcsei János márvány emléklapja, s az egyház balolda

lán IsthvánfFy egyetlen 
„Palkó" nevü kis fiáé, 
mint azt az apja által 
készített megható latin 
sirirat mondja. Amadé 
László emlékét még sz. 
János szobrának szel
lemdus hosszabb latin 
felirata is hirdeti. Több 
maradt főn még az egy
ház régi eszközeiből, két 
kehelyt felirata s jelvé
nyes ábrái körülbelül 
X I V . századi műnek mu
tatják; hasonlóan régiek 
harangjai is. Egy áttört 
müvü ezüst oltárlámpa 
magyar felirata mondja : 
Bártól nem messze fiók-hogy „nemes Selyem Imre csináltatta.' 

egyháza Süly fekszik. A falucska mellett ujabban gőzhajó-állomás 
készült. Szebb korára mutat kis góth egyháza, melly már minden 
díszét elveszte és a Zichyek várkastélya, melly részben már szintén 
magtárrá alakult. 

Innét kis kerülőt téve Beket faltának és Lucáénak Egyház-Gel-
lére indultunk. Az első két helyet kis kastélyaik teszik nevezetessé. 

Beketfalta a beketfal-
vai Móróczohy az utób
bi a lucséi Dóczyak 
törzshelye volt. A hí
res Dóczy család sorát 
Orbán püspök kezdi; 
mint Mátyás király ke-
gyeheze es jeles állam
férfi a történetből is
meretes ; Visegrád vá-
ráni müveit, czimerét 
és czimeit még máig a 
Visegrád romjai közt 
fenmaradt k ö fa r a g-
vány hirdeti. 

Egyház- - Gellének 
kéttornyú e g y h á z a 
kétségtelenül Csalló
köz egyik legnagyobb 
régisége és legneveze
tesebb építészeti em
léke. A homlokzat al
kata és diszitménye 
még részben a román 
építészeti idomra s áta
lában az átmeneti (t. i. 
a román építészetből a 
góthba) korszakra mu
tat. Az egyház szen
télye már is tisztán a 
kora-góth (frühgo-
thisch) izlés idomában 
épült. Nevezetes ritka 
szépségű szentséghá
za, melly a templom 
oldalfalán a szokott 

korában vagy három kiadást ért, s még Erdélyben is utánnyoma- [ góthtorony alakban egészen a csucsivezet párkányzatáig emelke
dik, faragott kőből készítve s a gótbizlés legszebb diszitményeivel 
pazaron ékitve. Mellette Tőrös János, Pázmány alatt az érseki szé
kek nádora, emelt nejének Beketfalvi Mórócz Zsuzsannának vörös 
márvány oszlopos ravatalt. 

C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k : 12. Szarva i kastély. 

tott. Jelenleg valamint Kartigám feledve van, ugy irója emlékét is 
misem jelöli Fölbáron. Az Amadék kastélyát haszonbérlők bírják, 
Isthvánfry, Mészáros és az Illyesházyak lakai magtárokká, serfözü-
és pálinkaházakká lőnek 1 — Csak az egyházban találni még egy 
és más emlékre, de itt is több a szétrombolt, mint a fentartotr. A Csallóköz ezen legnevezetesebb egyházi emléke egyébkint 



szinten azon óhajtást ébreszté bennünk, vajha Csallóköz virágzó és 
szép művészi korára emlékeztető számos régi egyházi emlékei, 
időnkint eredeti styljekben helyre állíttatnának; koronkint a szük
séges újításoknál műértő 
kezekre bízva, eltávoli-
tandók volnának a ké
sőbbi idők elidomtala-
nitó újításai és restaura-
tio által ke le tkezet t 
mindazon ellentétes rész
letek, mellyekkel a pa
rancsoló szükség, rész
ben pedig az izetlenség 
és tudatlanság mindezen 
becses régi építészeti em
lékeket művészi alakúk
ból kiveközteté. 

Legközelebb értük 
innét Nagy- és Kis-Ssar-
vát: ismét két apró falu 
góth egyházzal és régi 
kastélylyal. Az első sa
játságos alkatán, és régi
sébe bevakolt és beme
szeltnyomain kivül csak 
egy nevezetesebb régi czimeres sirkövet tartalmaz, mellynek kez
dőbetűkből álló feliratából kitalálni véltük, hogy alatta a kihalt 
régi Sárkány nemzetség egyik ivadéka nyugszik. Nevezetesebb a 
négyszögű elég tágas kastély, ineUynek egyik szűkebb homlokzatát 

C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k : I I . A Feke tehá t F ü l b á r o n . 

át nyi lai t sassal mint — Illyesházyak czimerével — mutatja, a mult 
században átalakíttatott. — Itt vendéglő meg 1521-ben Sárkány 

| Ambrus II. Lajos királynak Mária I. Ferdinánd növéréveli nász-
menetét péntek napján 
olly fényes böjtös ebéd-

^ ^ f r i ^ i i i f f i f f i T h n H i s s ^
 1 kogy ; 1 balak külön

böző nemeit és sokasá
gát, mint l.-thvánily irja, 
még a királyi ara is 
megcsudálta, — később 
a hely Illyesházyak bir
tokába került, 8 az utolsó 
Hlyésházy időnkint itt is 
fényes udvart tartott. — 
Jelenleg Batthyányiaké 
és csak ritkán látogatta
tik. Nevezetes nagyszerű 
képgyűjteménye, mely
lyel a lak termei telvék. 
—Nagyobbára nevezete
sebb személyek arczké-
peibőláll, kezdve a XVI . 
századtól : mint a hires 
Hlyésházy István nádor 
és neje, Thurzó György 

nádor, Veselényi Ferencz és neje, a nevezetes Bosnyák Zsófia egy
kori arczképei stb. 

Egy nagyobb teremben az Hlyésházy család tagjai olly telje
sen előállitvák, hogy még a csecsemőkorukban elhalt gyermekek 

A z a f r i k a i N i a g a r a . — (Lásd a s z ö v e g e t 109 . o l d a l o n . ) 

itt képben adjuk (1. 12. kép.) Hajdan a Sárkány család vizsánezok- is halotti diszágyon fekve megjeb nnek. A rigibb arczképekre 
kai és tornyokkal erősített laka volt nézve mondanunk sem kell, hogy nemcsak történeti becsű a 

Mint a manzardi tető s álhomlokzat tornya — hegyén az gyűjtemény, de a régi nemzeti jelnez és öltözék tekintetéből is 
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igen érdekes. E mellett még a levéltár is becses okirati kincseket 
rejt magában. 

Szarván tul a Duna partján előttünk magaslott Vajka, sajátsá
gos nevezetességű érseki városka. Mig a történet Csallóköz egyik 
legrégibb telephelyének ismeri, hol az érseki hübérnökök saját 
szerkezetű nemesi székökben századokon át külön joghatóságot gya
koroltak, s honnét mindenkor kész vitézek sereglettek a hadba 
menő érsekek zászlói alá; addig a népmonda is különös élczczel 
ragadta fel a helyet, lakóira adomáival minden telhető együgyű
séget és bárgyúságot rátukmálva. Egyike ezen legjellemzőbb 
adomáknak azon vajkai vadászról szól, ki vadászatra kinyargalva 
puskáját olly erősen töltögeté, hogy végre a puskavesszö is benne 
akadt. Mit tesz? egyfelől a puskavesszö kiálló részét megköti lova 
farkához, mig a puskaágyát egy fatörzshöz megerősíti; nyeregbe 
ül és megsarkantyúzza lovát. A kísérlet ugyan sikerült, de a kilőtt 
puskavesszö a töltéssel együtt keresztülment a ló hasán, s a vadász 
vad helyett elejtett lovát vitte haza. Hasonlóan hangzik tovább : 
mikép szeleitette a vajkai aszszony dohos lisztjét; mint nézték a 
vajkaiak éjjel lámpással a napórát stb. Bél még különösen leirja a 
mult században itteni nagyszerű boszorkány-üzéseket és a boszor
kánysággal vádoltak vizbemeritését. 

Szebb a hely legendája. Szerinte hajdan sz. István király gyak
ran lakott itt, kinek előbbi Vajk nevétől kapta volna a hely is 
nevét. Saját kezével ültette itt azon rendkívüli nagyságú és vastag
ságú somfákat mellyek, a templom mögötti lelkészlak kertjében lát
hatók, s természetvizsgálók ítélete szerint több századot számit
hatnak. Innét térité a sz. király az egész Csallóközt a hitre. Fára
dozása sikerülvén, építtetett azután 12 egyházat a 12 apostol tisz
teletére. Ezen utóbbi hagyomány csakugyan Csallóköz régibb 
egyházai emlékkönyveiben mindenütt még a mult századokból 
följegyezve található; s közönségesen azután több vagy kevesebb 
éltérésekkel elöszámlálvák azon helységek nevei, mellyekben meg 
régi vagy csak egy és más apostolnak szentelt templom előjön. 
Természetesen több egyház már a történelmileg ismeretes korban 
is részint védszentjét megváltoztatá, részint ujonan épült. Máskép 
is a műtörténet a mai egyházak egyikét sem engedi sz. István ko
rába helyezni, melly után jóval később keletkezett a góth építé
szeti idom; s annál inkább annak késő időszaka, mellyböl és pedig 
a XTV és XV-dik századból — Csallóköznek Zsigmond és Mátyás 
királyok alatti legvirágzóbb és legfényesebb idejéből valók 
nagyobbára máig fenmaradt régi templomai. A rege tehát itt al
kalmazva ezen csallóközi egyházakra épen olly anachronismus, 
mint midőn például sz. Istvánt ujabb képeinken csucsivezetü góth 
templomban s oltár előtt látjuk térdelni; mi a műtörténetben 
jártasnak épen olly nevetséges, mint ha például Jeruzsálem pusz
tulása ábrázolásánál a rómaiak ágyukkal ostromolják a várost. 
Még is az utóbbi esetben még a kontárfestő is elmosolyodnék, ho
lott ha sz. Istvánt első rendű művészeink góthcsarnok közepett 
ábrázolják, azt vélik, hogy még archaeologiai ismeretet is tanúsí
tanak. Nyilván művészeink ínég mindig jobban ismerik a had, 
mintsem a műtörténetet. 

Mind a mellett a hagyomány mindig érdekes marad; s annyi
ban igaza is lehet, hogy sz. István népét itt is térité, és térítésével 
első építtetett egyházakat. Mindenekfelett pedig megható benne a 
népies, nemzeti és hagyományos kegyelet azon vonása, melly ha
zánkban minden régi egyházat sz. István alkotmányának tart, va-
laminthogy minden régi várat és lovagias tettet Mátyás király 
emlékével köt össze. Megvan a regének is és hagyománynak épen 
ugy, mint a történetnek és a műtörténetnek saját helyén jogosult-

Az afrikai Niagara. 
Afrika belsejét azelőtt határtalan róna pusztaságnak képzelték, melly

nek végetlen fövényében tikkadoz a nap, a csak néhol tűnnek fel egyes virá-
nyok, mind megannyi szigetek a homoktengeren. 

Merész utazók tapasztalata nyomán azonban ma már tudjuk, hogy 
Afrika belseje ép olly szép, mintAmeríka forróövi része; vannak nagy folyói, 
mocsarai, tavai, termékeny rónai, rengeteg őserdői, különféle állatai, és a mi 
fő, meglehetős sürü népessége. Liwingttone angol utazó leirása szerint Afrika 
belseje olly gyönyörű tájakat tár fel a szem előtt, millyeket máshol sehol sem 
találhatni fel a világon és mellyek nagyszerűségben Amerika hasonló neve
zetességeit messze fölülmúlják. 

Illyen nevezetesség a hatalmas Jambesi folyó vízesése, melly mind viz-

bőségre, mind ritka alakra, nagyszerűségre és természeti tüneményeire nézve, 
sokkal nagyobb nevezetesség, mint Amerikában a Niagara. 

Afrikában még eddig ez a legnagyobb vízesés, mellyet az utazók fel
fedeztek. Liwingstone az angol királynéról Viktória vitesésnek nevezte el; a 
bennszülöttek Mosioatunya-nzk hivják; régi neve pedig Songwé. 

A bennszülöttek azt kérdek az európai bátor utazótól, hogy van-e hazá
jában „fűst, melly hangot ad?" és elvezették e vízeséshez, de nem mentek 
közel ahhoz,csak távolról bámulva mutattak oda.mondván : . ,Mosi oa tunya" 
(fűst hangzik ott) , mi által a fölszálló gőzre és a nagy zajra czéloztak. 

Mit ők füstnek neveznek, nem más, mint gőzoszlop (alul fejér, fölebb 
barnás), melly a felhőkkel összefolyik, mintha ezeknek volna oszlopa. E gőz
oszlopok tiszta időben 12, borukban 5 angol mértföldre is ellátszanak, s 
ugyanannyira hallható mindig a nagy zaj is. 

A z esésnél, mintha csak a föld nyelné el a folyót, mert a nyilas, mellybe 
lezuhan, csak 80 láb széles. A folyó itt 3000 láb széles és lezuhanva 45—60 
láb széles mederbe szorul össze, a balfelől tovább húzódó sziklahasadékban. 

Liwingstone az esés nyilasa szélén álló szigetről nézett a borzasztó mély
ségbe le, s jobbról nem látott egyebet vastag felhőnél, mellyen ép akkor (dél
tájban) két szivárvány látszott. A fehér felhőből 200—300 láb magas gőz-
oszlop szállt fól egyenesen, ott megsürüdvén, szine sötétebb lett, ugy hogy 
füsthöz hasonlított, s aztán folytonos esőkép ismét aláhullott és ez olly gyak
ran ismétlődik, hogy a nyilas túlpartja fáinak levele folytonosan nedves. — 
Balra a nyilasban a folyót fehér tömegnek látta, melly szük medrében tovább 
ömlött. A z esés magasságát 100 lábra becsülé. A viz mélysége az esésnél, ala
csony vízállás mellett, 3 láb. 

A marczius 15-1 uagy napfogyatkozásról. 
Ha az ember tovább nem gondolkozik, mint a hogy szeme s követke

zőleg esze is, az első futólagos pillantásra fogja fel, azt véli , hogy a napnak 
és holdnak az égen más útja nincs, hanem felkelnek, delelnek és legnyu-
godnak. 

De már csak az a könnyen tehető észrevétel is, hogy a hold felkeltében, 
delelésében és legnyugtában hol elébb, hol hátrább jár a napnál, elhitetheti 
velünk, hogy legalább valamellyiköknek a kettő közöl valami más utjának is 
kell lenni, mert különben nem közeledhetnének egymáshoz, valamint nem ÍB 
távolodhatnának egymástól. 

Erről s még többről is azonban egyenesen és szemünk tanúbizonyságá
nál fogva nyomon meggyőződhetünk figyelmes vizsgálatunk által. 

Minden ember látja, hogy a csillagok, bármily rendetlenül tessenek el
szórva az ég kék boltozatán (megint csak amúgy futó pillantás után mondva, 
mert illyes boltozat nem létezik) csakugyan sűrűbb vagy ritkább esoportoza-
tokat alkotnak. 

Ezen csoportozatokat, ha szinte nevöket, millyenek p . o. nagy és kis 
gönczölazekere, fiastyuk, kaszás, Sz. Péter pálczája stb. nem is tudná va
laki, kevés fáradsággal felfoghatja a szem és megtarthatja az ész, legalább a 
mindjárt megmondom czél elérése végett. 

Igen könnyen észrevehető t. i., hogy a hold az ő különböző fertályai
ban szintúgy, mint ezek közti időszakaiban mindennap más más csoportoza-
tok, más más csillagok szomszédjában van. Más szóval, ugy látszik, mintha 
egyik csillagtól a másikhoz menne. Ezt pedig szintolly rendes \ittal teszi meg, 
mint felkelését és lefekvését azon nevezetes különbséggel, hogy keleten kel
vén nyugotra halad lefekvéséig a csillagokkal együtt; de azonban és egy
szersmind nyugot felől kelet felé is halad egyik csillagtól a másikig. 

A kinek könnyebben esik, ugy is képzelheti, mintha a hold és csillagok 
felkelő és lemenő utjokban versenyt futnának keletről nyugotra. A csillagok 
mindnyájan egyenlő gyorsasággal haladnak : egyik is a másiknak eléje nem 
tolakodik, de hátrább sem imrad, miot n millyen távolságra volt a Paradi
csomkert idejében. « 

A hold ellenben, mint lasabbun ozaromogó pályázó, untalan maradoz és 
igy mindig és folytonosan egy-egy keletfelé hátrább helyzett csillagnál látja 
magát, és íme! ez is elhalad mellette s ő megint hátrább marad. 

Mivel pedig a csillagok örökös karikában haladnak, addig maradoz a 
hold, mig csupa maradásból újra az első csillag mellett találja magát. Mintha 
valaki annyira elmaradna a divattal, hogy egyszer csak az lenne az uj, a mi 
nála a régi. Ezen visszamaradás, vagy , ha tetszik, visszatérés az elsiető csil
laghoz 27 nap, 7 óra, -13 perez, l l ' / i másodpercz multával esik meg. Ezt az 
utat a hold csillagi utjának vagy keringétének nevezik. 

Úgyde, mint emlitém, ennél még többre is tanit minket az ég figyelmes 
vizsgáiása. Es cz az, hogy a nap is azt teszi, a mit a hold. A z is szintúgy ver
senyt fut a csillagokkal, az is szintúgy maradoz el tőlük, 8 az is szintúgy 
visszakerül maradozáaában az első csillaghoz, de már sokkal hosszabb id'o. 
ti. m. 365 nap, 6 óra, 9 perez, 10 ' , másodpercz múlva. 

A nap tehát gyorsabban pályáz és jobban siet a csillagok után, mint a 
hold, ugy# hogy az imént számított idő alatt 13-szor éri el és hagyja is el a 
holdat. Es igy már természetes, hogy hol egyikök, hol másikuk jár elől a 
mindennapi utjokbai. 

Kérdezhetné valaki, mikép történhetik, hogy a tizenhárom találkozás 
alatt, soha sem ütközik Össze a két égi test ? Ezt két okból magyarázhatni: — 

Elsőben is a nap és hold utjai különböznek, az az, mindeniké más más 
csillagok során megy át. Csupán két ponton, mellyek utköreik mintegy fele 
táján helyezvék, keresztezi egymást a két ulkör. Ezen két pontot a csilla
gászok 609-oknak (nodus) nevezik. E még nem egészen gátolná meg az össze
ütközést: mert hiszen n keresztuton csakugyan találkozhatnak. 
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Hanem lehetlenné teszi az ütközést másodszor az, hogy a nap és Imid, 
következőleg utaik is, felette különböző távolságra vannak a földtől. A nap 
t. i. 20 millió, a hold csak 50 ezer mérfóldmyire. Tegyünk le egy asztalra egy 
diót, fektessünk körülte egy kis dézsa-abroncsot, s e körül egy hordó- abron
csot; világos, hogy a két abroncson akár egy irányban, akár szemközt, kü
lönböző gyorsasággal keringhet két test, és soha sem ütközhetik össze. 

De teheti ám a kereszt utbeli találkozás azt, hogy a,hold a nap elé áll s 
előlünk a nap sugarait elfogván, úgynevezett napfogyatkozást okoz. 

H o g y hát napfogyatkozás lehessen, arra két körülmény összejötte szük
séges. 

Egyik az, hogy a nap utolérje a holdat; másik az, hogy a keresztúton, 
az az, azon helyen, hol útjaik egymást keresztezik, érje utói. Midőn e két 
körülmény egyszerre teljesül, akkor mindig napfogyatkozás támad. 

A napfogyatkozás hát röviden mondva abban áll, hogy a hold nap elé 
állván, árnyékot vet a tőidre, vagy máskép mondva, a nap a hold háta megé 
búvik és sugarai nem juthatnak a földre, felszínének egy darab részére. 

Minthogy pedig a napnak és a holdnak találkozásakor, mellyet a csilla
gász „conjunclio"-nak nevez * ) , mindig holdfogyta van; önként következik, 
hogy napfogyatkozás csupáncsak hold fogytakor lehet.|De egyszersmind csak 
akkor, midőn a hold fogytakor épen a keresztúton van. 

Mind ezek után világos, hogy valahányszor valamelly homályos test el
takarja előttünk a napot, p . o . cgy vastag felleg, egy tömött madár- vagy 
sáskasereg, söt egy feltartott esernyő vagy tányér is, annak vagy azoknak, 
kik a nevezett testek árnyékába esnek, széles értelemben véve, napfogyatko
zást csinál. De biz ezt azért senki sem nevezi ugy, mivel, minden ember látja 
és tudja, hogy épen akkor mi áll a nap előtt, tehát nem is hiszi, hogy a nap 
fogyott vagy csorbult volna meg. 

De midőn a hold okozta napfogyatkozásnak e nevet adták, azoknak a 
kik adták, eszükbe sem jutott, hogy valami közbe eső test, vagy épen a hold 
fogná el a nap sugarait. Hanem azt hitték, bogy valósággal megcsorbult, 
megfogyatkozott vagy épen kialudt a nap világa* j B azért kapa a fogyatko
zás nevet, mellyet ma már csak azért tartanak meg még a csillagászok is, 
mivel a név-változtatások a tudományban mindig több-kevesebb bajt és zűr
zavart okoznak. 

Azonban a hold okozta és akármelly más test közbeállása által okozott 
napfogyatkozás közt van egy igen nevezetes különbség. Az t. i. hogy ezek 
egészen történetesek, ama pedig bizonyos és meghatározott időben követke
zik el. 

Nem tudhatni, mikor áll egy felleg a nap elé, vagy mikor repül el cgy 
szárnyas sereg előtte; de a legnagyobb bizonyossággal és száz évre előre tud
hatni, mikor találkoznak nap és hold a kereszt uton. 

Ugyanis sok száz év tapasztalásai annyira megtanították a csillagászo
kat a nap és- hold utaira, haladásuk idejére, gyorsaságára, hogy évekkel előre 
meg lehet mondani, minő pontján fog látszani az égnek, cgy vagy más égi 
test, ez s ez év, ez s ez napjának ez s ez órájában, perczében, másodperczé-
ben. P. o. a greenwichi * * * ) csillagász naptár, azt mondjn, hogy lofiO. jan. 
5-dikén reggel 4 órakor 16 perczkor a „ B i k a " csillag csoport (fiastyuk) 17. 
számú csillaga napi útjában a lassabban haladó hold háta mögé fog kelet fe
lől búvni, s 4 órakor 40 perczkor elől, az az nyugot felől ismét kibúvni és erre 
nemcsak hogy a legnagyobb bizonyossággal számithatni, de a fóld más vala
melly pontján annak idejében teendő észrevételéből amaz elrejtezésnek, a 
Greenwichhez való távolságot fel is vethetni. 

Miután hát a nap és hold útjait illy pontosan ismerik, valamint keresz
tezésük pontjait, vagy is, mint feljebb neveztük 609-jaikat az égen, könnyen 
érthető hogy találkozásaik, s ezek közt jelesen a 6 0 9 - o k b e l i találkozásaik, 
egyszerű számvetés tárgyai. 8 ezen számvetés eredményeit minden évi nap
tárban előre olvashatni is a „holdfogyta' és „nap fogy alkotások" czimü rova
tok alatt. 

A nap és hold utai karikákat alkotván az égen, valahányszor azokat 
megjárják amaz égitestek, ugyanannyiszor találkoznak is együtt. De ugyan
annyiszor megtörténik egy más eset is, t. i. hogy midőn egyik a maga kari
kájának bizonyos pontján van, a másik a magáénak éppen azzal átellenben 
levő pontjánál legyen. Mint pl. midőn a nap kél s a hold nyugszik, vagy 
mint mikor a hold éjfélkor delel stb. Ezt az esetet a csillagászok, „opositio"-
nak — a régi kalendáriumokban „ellenbeállás„-nak - - nevezik. 

Midőn a nap és hold „ellenbeállás„-ban vannak, mindig holdtölte van; 
vagy is megforditva, a teli hold az ellenbeállás következese. Mert a hold csak 
a nap sugarait tükrözi vissza, s megvilágosított egész oldalát csak ugy láthat
juk, ha közte s a nap közt vagyunk földünkkel. Meg kell jegyezni azonban, 
hogy ámbár köztük, de nem mindig velük egyenes vonalban van földünk, 
hanem egy kissé fére állva. Mert ha egyenes vonalban volna, akkor a töld 
takarná el a hold elől a napot, s a hold addig, mig árnyékában volna, merőben 
elvesztené világosságát: azt t. i. mellyet ugy is csak a naptól kap. 

* ) A rég iebh nujptirakbun, me l lyeke t m é g ka lendár iumoknak n e v e z t e k , e z t ig»-a 
helyesen . , tfs-zejövéa"ni:k magyar í to t t ák , s tObb hason lókka l az . . a spek tusok" rova tába 
fog la l t ák óFS«e. B. 

* * ) N é m e l l y mi vete t len nemze tekné l az t h i t t ék , h o g y valami é g i sárkány akarja 
m e g e n n i a f o g y a t k o z ó n a p o t v a g y h o l d a t ; s k icsód l i l t ek mindenféle lármázó, zaka to ló szer
számokka l , c s ö r g e t t e k , dobol tak . ' kiabáltak, h o g y elriasztzák a sárkányt v a g y más g o n o s z 
lelket. V o l t o l lyan i d ö i s , m e l l y b e n a f o g v a t k o z á s o k a t . mint az Üstökösöket . I s ten haragja 
j e l é n e k tár ták. P e d i g S z . D á v i d szerint az . . E g e k az U r n á k , " nem haragját , han m „ d i 
c s ő s é g é t b e s z é l i k . " ( Z s o l t . X I X . 1.) B . 

* * * ) O l v . giinuics; angl ia i cs i l lagászba*. I t t minden éven igen p o n t o s <s i l lagáíz-
napUraka t készitiu-k a t enger i ha jósok számára. B . 

Ez pedig meg is történik mindaunyiszor, midún a nap az egyik bogban, 
a hold átellenében van ; mert a föld a két bog közti egyenes vonalba esvén, 
illyenkor mindig elfogja a nap világát a holdtól. Ekkor hát „holdfogyatko
zás" van s még igazabban mint nap fogyatkozás, az az, a hold kölcsönzött vi
lága elfogy, mivel a lold közbevetett tömérdek teste nem bocsátja hozzá a 
nap sugarait. 

Az eddigieket mind egybefoglalva hát azt mondjuk, hogy valahányszor a 
nap és hold ugyan azon bogban vagy kereBztutban találkoznak, napfogyat
kozás áll be; midőn pedig a nap az egyik, a hold a másik bogban, akkor hold
fogyatkozásnak kell lenni. 

A napfogyatkozás, valamint a holdfogyatkozás lehet teljes vagy nem 
teljes. Teljes akkor, midőn mind két égitest épen a bogban, vagy bogok
ban vannak az összejövéskor és ellcnbcáíláskor; nem teljes, midőn közel van
nak ugyan hozzá, de vagy valamellyikök nincs vagy egyikük sincs épen benne. 

De nagy különbség bennők az, hogy a hold fogyatkozását az egész föl
dön mindenütt egyformán teljesnek vagy nem teljesnek látják;holott a napfo
gyatkozás nzon egy pillanatban némely vidéken teljes, másutt és attól nem 
messze, már nem teljes lehet, és ismét másutt épen nem is látnak napfogyat
kozást. 

Ennek oka az, hogy a hold mind a napnál, mind a földnél kisebb levén, 
a föld felszínének csak picziny darabjárn vethet teljes árnyékot .- csak azok
nak teljes a napfogyatkozás, kik ezen teljes árnyékban vannak. A kik ezen 
árnyékfolt szélén kívül vannak bizonyos távolságra, azok már nem teljes 
napfogyatkozást látnak, annál kisebb csorbítással, minél messzebb vannak az 
árnyékfolt szélétől, s egy bizonyos távolságon tul, épen és egészben látják 
a napot. 

A nem teljes fogyatkozásokat ugy szokták jellemezni, hogy a nap vagy 
hold látszó tányérát 12, egyenlő szélességű hasábra osztják képzeletben, ezen 
hasábokat hücelykrknek nezezik s a mint ezek közöl egy vagy több hasáb sö
tétedik meg, ahhozképest nevezik egy vngy több hüvelyknyi fogyatkozásnak. 
A 12 hüvelykes fogyatkozás tehát már teljes. Az egy-két hüvelykes alig 
észlelhető. 

A hold teljes árnyéka a föld felszínéhez képest meglehetős parányi; a 
legkedvezőbb esetben sem több 6 mérföldnél a szélessége. De mivel a hold 
és nap a fogyatkozás alatt is folyvást haladnak, az árnyékfolt is halad a föl
dön, mint egy darab felleget látjuk sokszor, mikor a szél hajtja. A kikhez 
hát hamarább érkezik, azoknál hamarább, a kikhez későbben, azoknál későbbre 
is kezdődik és végződik a napfogyatkozás . Minthogy pedig a találkozásra a 
nap mindig kelet felől, a hold mindig nyugot felöl érkezik, világos, hogy 
elébb tart a hold árnyékot a nyugotiaknak, s aztán a keletieknek, vagy más 
szóval a napfogyatkozást a nyugotfelé lakók elébb látják, mint azok a kik 
tőlők keletre vannak. Északi vagy déli irányára nézve semmi átalánost nem 
-mondhatni az árnyék utjának. 

A Vas. Újság olvasói a különböző vidékeken, azt hiszem, kedvesen ve-
endik, ha cgy lajstromot közlünk, mellyben a mártius 15-beli napfogyatko
zás kezdetét és végét több pontra nézve kiszámítva megláthatják. Az eléso-
rolt helységek közöl a hozzá legközelebb esőnél a mi időszám van, azt a ma
gáéra is alkalmazhatja, egy perez hiba nélkül. 

Ugyanazon listában a kezdet és végzet idejét mutató két rovaton ki
vül egy 3-dikat is lel az olvasó, u. m.a fogyatkozás nagyságát hüvelykekben, 
ugy a mint azt feljebb megmagyaráztuk. Most még egynehány emlékezetes-
séget a fogyatkozásokról. 

Közép számban minden 18 év lefolyta alatt történhetik 70 fogyatkozás; 
i'i' hold- és 41 napfogyatkozás. — Egy év lefolyta alatt pedig soha sem le
het több fogyatkozás 7-nél; de kell lenni legalább 2-nek. Mikor csak kettő 
van, mind a kettő napfogyatkozás. 

Az egész földre nézve, mint látók, több a nap-, mint a holdfogyatko
zás. De egy bizonyos pontra, már mint égy helységre pl. Budapestre nézve, 
több a hold-, mint a napfogyatkozás. Oka az, hogy minden holdfogyatkozást, 
mint feljebb kifejtettük, az egész földnek azon része, mellynél akkor a hold 
fel van jőve , az az rendesen fele, lát; holott a napfogyatkozást itt látjuk, s 
néhány mérföldnyire tőlünk már nem látják; sőt nem is megy feléjök az 
árnyékfolt utja. Azokra nézve hát nincs napfogyatkozás, ámbár az egész 
főidre nézve, az az ennek valamellyik részében, tan. Ezen utóbbi értelem
ben véve az egész földre nézve körülbelő! másfél annyi nap-, mint holdfo
gyatkozás van. 

Egy bizonyos helységre nézve, ha ritkábbak a nap-, mint a holdfogyat
kozások, még sokkal ritkábbak a teljes napfogyatkozások. Még akkor is. ha 
a gyürüsoket.t.i. midőn a nap széle mint egy glória a hold szélén köröskörül 
kilátszik, oda számitjuk. Az egész földre nézve 18 év alatt középszámban, u. 
m. egyik időszakot a másikba vetve, 28 teljes napfogyatkozás lehet. 

Londonban 1140-től 1715-ig. tehát 575 év alatt egyetlen egy teljes 
napfogyatkozás sem volt. 1715-ben láttak egyet, de azóta megint nem volt. 
Az idei sem lesz Londonra nézve teljes, ámbár a nem messze fekvő Oxfordra 
nézve az. 

Parisban az egész X V I I I . században csak egy teljes fogyatkozást lát
tak 1724-ben. A XIX*. században egy gyűrűst l*47-bcn s többet nem fognak 
látni. — Montpellierben, melly inkább délre s igy kedvezőbben fekszik, K 
évazáz fölvtában csak t t e l j e s napfo'_'vatk"zá<t láttak, 11. 111. 13Hr>. 14Í.V I ~0i» 
és 1842. 

A jelen X I X . évszázban összesen még csak fi teljes napfogyatkozás le*z 
az idein kivül, 1860. 1861. 1870.1887.1896 és li'OO.De nálunk egy sem lesz 
kőzülök teljes. Az ideit illető lajstrom pedig imigy következik : 



M a g y a r o r s z á g é s E r d é l y k ü l ö n b ö z ő h e l y s é g e i b e n a mar t . 15-dik ei 
n a p f o g y a t k o z á s 

Arad 1 
Bcsztercze-Bánya 1 
Budapest 1 
Brassó ( E . ) . . . 1 
Debreczen . . . . 1 
Eperjes 1 
K.-Fehérvár (E . ) I 
Sz.-Fehérvár . . 1 
Gyula 1 
Kassa 1 
Kecskemét . . . . 1 
Késmárk 1 
Kolozsvár ( E . ) . . 1 
Losoncz 1 
Lőc9e 1 
Miskolcz 1 
Pécs 1 
Pozson 1 
Sopron 0 
Szarvas 1 
Szeged 1 
Sziget 1 
Szombathely . . . 0 
Temesvár . . . . 1 
N.-Várad . . . . 1 
M.-Vásárhely(E.) 1 
Veszprém . . . . 1 
Zombor 1 

Horváth ( l lorü) Ferencz aj lendítő (Imjtósulyos) gépe. 
A gépészet iránt érdekkel viseltető közöngségben figyelmet ébreszt 

legújabban Horváth F . hazánkfiának egy hajtósulyos képe, (Schwung-Ma-
schine) mellynek rövid ismertetését a következő rajzban és sorokban adjuk. 

Kezdete. Vége. Nagysága. 
2 7 perez 2 m. -perez 3 óra 4 6 p. 7 in.-]) . , 6", 9 
1 4 » 1 tt 3 tt 3 8 n 3 »» 8 " , 0 
1 6 n 2 tt 3 „ 3 7 „ 3 tt 7", 7 
51 ii 2 tt 4 „ 4 „ 9 6 " , 5 
27 tt 8 tt 3 „ 4 8 . , 6 91 7 " , 3 
2 5 ft 9 it 3 „ 4 7 „ 9 >t 7 " , 8 
3 9 >• 5 ti 3 „ 5 9 „ 0 >9 6 " , 7 
1 0 ft 6 tt 3 „ 3 4 „ 1 99 7 " , 6 
2 6 >f 9 tt 3 tt 4 6 „ 8 99 V, 3 
25 if 7 .f t 3 . , 4 7 „ 6 tt 7 " , 7 
l i i tt 3 tt 3 „ 3 9 „ 7 99 7 " , 4 
21 tt 2 tt 3 „ 4 4 „ 2 99 8 " , 0 
3 9 tf 2 tt 3 . , 5 6 „ 5 9t 6 " , 9 
16 ft 8 tt 3 „ 3 7 „ 3 99 7 " , 8 
2 2 ft 2 n 3 „ 4 4 „ 9 9t 7 " , 9 
2 3 ff 1 tt 3 „ 4 5 „ 2 tt 7 " , 6 

8 ff 9 11 3 „ 3 2 . , 7 11 7 " , 3 
2 ff 5 tt 3 , . 2 8 „ 6 99 8 " , 1 

5 9 ff 6 ,, 3 „ 2 7 „ 7 f » 8 " , 1 

21 ff 9 tt 3 „ 4 3 , . 5 »v 7 " , 3 

19 ft 8 tt 3 „ 4 1 , , 5 »» 7 " , 2 
4 0 11 4 tt 3 „ 5 8 „ 8 H 7 " , 2 
5 9 tf 8 tt 3 „ 2 6 „ 2 99 7 " , 9 
2 6 tt 4 tt 3 „ 4 5 „ 6 tt 6 " , 8 
29 tt 1 tt 3 „ 4 9 „ fi tt 7 " , 2 
39 tf 8 11 3 . , 5 9 „ 0 tt 6 " , 5 

7 tf 0 tt 3 it 3 1 „ 8 99 7 " , 7 
13 tf 8 tt 3 „ 3 4 „ 0 tt 6 " , 9 

Közli Brassai Sámuel. 

E rajz a gép szerkezetét könnyen felfoghatóvá teszi, a fogantyú a c vas 
toló rúdra van alkalmazva - d mankóval (Kurbel ) függ össze, ee két suly 
egy vizírányos vas rúdra megerősitve : ff fennálló faoszlopok (bálványok) 
mellyek egy keresztgerenda által vannak összekötve : g fŐoszlop vagy is ge -
rendely (forgó tengely, Kőnigswelle), AA dobok vagy szíjas kávák, i két 
hegyű aczélcsap, mellyen a fentebbi gép forog. 

A gép működébe következő. Mihelyt az a fogantyú megrántatik, az 
egész gép mozgásba jő , mi által A ponton tizszeres erőt vagyunk képesek ki
fejteni; ugy hogy szíjak vagy fogaskerekek alkalmazása által minden na
gyobb és kisebb iparmű mozgásba hozathatik. TTV4+: 

Horváth F . ur, e találmányára cs. k. kizárólagos szabadalmat nyert s 
Farkai István pesti gépészünkkel egyesült, ki most a leirt gépre, nagyobb 
mérték szerint, őrlő malmokat készít. 

Szintén a fentebbi elvre van alapítva Horváth ur hajló lulyot mozdonya 
(Schwung-Loeomotiv . ) mellyet a következő rajz világosan megmagyaráz. 

1 

1 I T • • p 
i. , . 

Ez egyszerű s épen nem költséges mű szerkezete, a feltaláló nézete sze
rint, kétségen kivül nagy és gyakorlati értékkel búr. Két ember által hajtva 

20 személyt volna képes szállítani s a legczélazerübb eszköz volna, a vasúti 
állomások és távolabbi pontok közötti közlekedés fentartására. Kívánatos 
annálfogva, hogy e gép a szakértők figyelmét teljesen fölébreszsze s akadja
nak vállalkozók, kik e találmány nagyobb mérvbeni valósítását lehetségesaé 
tegyék. 

Hir szerint Batdeca ur Pesten részvénytársulatot szándékozik alkotni, 
mellynek czélja lenne ez uj találmányú mozdonyt egy a jövő tavaszszal épí
tendő és a budai zugligetbe vezető sinuton gyakorlatilag is alkalmazni. 

A tudomány Al i t -je. 
í r t a k már mások szere lem- , házasság A B C - j é t j ( a r any A B C - t ) is i r tuk : — Írjunk mi'az 6 

nyomukon, tudomány ABC-jé t . 
A t u d o m á n y : 

A = Á g , mellyre a ki egyszer felakadt, róla többé alá nem szállhat. A 
magasban himbálódzó tudósnak épit ugyan néha lába alá a köz
vélemény és közelismerés olly emeletes palotát, mellynek nyüt 
ablakán, az ágról kényelmesen besuhanhat, — ha t. i. az alkalmat 
el nem szalasztgatja; — akkor aztán a sárgyúró Agathocles fiát 
Syracusé thrónjára látjuk fel varázsoltatni; — de többnyire ott 
lógnak tudósaink unoa untalan az ágon és sokáig lógtukban, na
gyon kiaszalja őket a részvétlenség fagya, dere és szele! i 

H = Bér , mellyet a tudós tömérdek éjjeli s nappali fáradalmaiért nyer; 
csak az a baj, hogy béri másoknak igen ritkán fizethet belőle, — 
a mennyiben nem sokan kapnak rajta. Ha például napszámosát 
akarja fizetni a tudós jeles könyvével; az igy rival rája : „panem" 
(kenyér kel l ) ; ha írnokát kívánja vele jutalmazni; az igy kiált a 
jámborra: „circenses'- (pénz kell mulatságra); pedig meg vagyon 
irva, mikép „a bölcsnek nincs kenyere"; az is : „ a bölcs megveti a 
világ hiábavalóságait." 

C — Czél . mellyet ritka halandó ér el ; — minél sietvébb törekszik felé, 
minél közelebb képzeli magához : annál kevesebb reménye lehet, 
hogy azt elérhesse; — mert ha minden akadályt leküzdött is;: ott 
a sirgodÖr! (már pedig a tuniulust, a legtanultabb diák sem tudta 
eldeclinálni). 

D = Dió, mellynek szerfölött kemény a héja, tápbele pedig olly cse
kély, hogy ritka tudós hízott meg tőle; — maga Aristoteles is olly 
száraz vala a többek között, mint a chronikák mondják, h o g y : vix 
habuit tenuem, quae tegat ossa cutem (alig lepte be csontjait a 
bőre) . 

E = Étel , mellyböl minél többet ettél : annál éhesebb vagy; — mely
lyel minél tovább tömöd jámbor fejedet: annál horpadtabb hasad, 
annál üresebb zsebed és házad; — a sok könyvtől, nő sem fér há
zadba; házad ennélfogva — minthogy nincs nőd — naponkint 
romladozik, mert : „a jó nő, épiti a maga házát." 

E = É l ő f a , mellynek gyökere keserű, de gyümölcsei édesek. 
F e*a F o l y a m , melly némelly tudósok által nagyen fölzavartat ik, ugyan 

azért nem sok exsotericus ember merészel beleereszkedni, — fene
két nem láthatván. (Platónnak kétféle tanítványai voltak : exso
tericus és esotericusok : délelőtti és délutáni tanítványai.) 

Ci = G o n d o l a t t ö m e g , melly a tudósnak felhőként borong két szem-
ölde között; — de azért nem kell tőle félni, mert azon fóllegben 
nincs villám;— — a tudós, ha száz lenne is : mind ollyan jámbor, 
mint a bárány; ha szembe köpöd sem mutat haragot; — csak eny-
nyit mond szent együgyüségében : ,,a halászok, egy kis góbiusért 
sokszor nyakig áznak, — mért ne tűrnék el néhány csöpp nedűt, 
ha egy nagy stockfischt foghatok?" — A jámbor, ha sznr, vékony 
fulánkjával : mélyre szúr; — de soha nem rug. 

II = H o m á l y o s d o l o g az arszlánok, járdataposók és iparlovagok előt t : 
ugyan azért nem mernek neki menni. Baláss * ) vágott, rohant 
egyszer egyenesen a közepébe: ő is megbánta; gúnyul hagyta ne
vét rokonaira. 

I == I g a i s á g t á r h á i a és szentegyháza : ugyan azért kevés tőzsér, még 
kevesebb tolvaj, annál kevesebb kiflisütő megy bele áldozni. 

K = k i n c s , mellyet oszthatsz mindenfelé; adhatsz belőle filiszternek 
és chinésernek, szegénynek és boldognak; mégis egészben marad; 
— csak az a kimondhatlan és pótolhatlan kár, hogy : ezt a világ 
is épen ugy tudja, mint mi; — ugyan azért, bár mennyit sajátít 
is el az efféle kincsből, — kamatját akkor adja meg „majd ha 
Aw-" 

K = K u l a c s , mellyben az élet vize és teje foglaltatik; mégis sokkal 
kevesebb számú ember kotyogtatja, és sokkal rövidebb kortyok
ban nyéldeli tartalmát, mint a Csokonai Vitéz Mihály ur által 
megénekelt kulacsénak. — Oh mi emberek nem szomjúhozzuk az 
élet vizét; — czepperlizve sietünk a BÖtét sör felé, az édes semmit 
nem tevés kietlen hónába! 

L = L a j t o r j a , mellynek fokozatain a halandó, ég felé mász; el is jutna a 
tökély hónába; — de a proletarius napok és szarkofág évek, ki
kapják azt alóla; — és alázuhanván a magasból, épen ollyat putfan 
föld anyánk kebelére érkezve, mint a legostobább szamojéd és 
legegyügyübb hottentott. (vii»i*a.) Bartók O. 

' ) Ki neveztetek Hű-btli — Balúitnak. B. a. 



T Á R H Á Z . 
Természeti tünemények. 

— Butiyin " ) , február 15-én 1858. Aradmegye keleti végén fekvő ezen 
vidékről hírlapjainkban csak akkor volt alkulmunk valamicskét olvashatni, 
midőn a tolvajgyilkosok már is nagyra nőtt bandái veszélyeztették éltünket 
és vagyonunkat. Hatóságaink erélye tevé, hogy kevesebb mint egy év lefor
gása alatt, t. i. a mult évben, ezen erdcinket elárasztó biíncsoporiok fóezin-
kosai egyenkint elfogattatván, rendre, még pedig ugyanitt Hőkeny mezőváro
sában kötél segitségével felmagasztaltatván, vidékünk tehetősbjei és birto
kosai, kiknek része már is odahagyá magán falusi lakát és elköltözött, e 
nyomasztó aggodalom alól fölmentettek. 

Nem felötlő, ha darab idő óta a hirlapok levelezői majd minden jelen
téseiket a jelen időjárat külön sajátosságának megemlítésével kezdik meg. 
Furcsa időszak is ám ez ! Nemcsak földünk izzó űrében és az azt atövedző 
kéregben tűnnek egy idő óta fel nagyszerű változások, valamint ezt a kül
földön, ugy hazánkban sűrűn megjelent erős fóldingások tanúsítják, hanem 
felszíne és légköre is ritka tünemények színhelye. 

Vidékünkön is ugyan azt tapasztalhatni: Jelen tartós szárazságunk még 
a mult évi július hóban vevé kezdetét, mi miatt a tengeri és szőlő sinyleni 
kezde, beköszöntvén pedig september hóban a kora derek, e kétnemű növény 
kellő kifejlődésében gátolutván, tetemes kárt szenvedett. — Ez alatt az esö 
tökéletes hiánya miatt a patukokban a viz mindinkább apadott, az 5—6 öles 
kutakban annyira kiveszett, hogy már a mult szüret alkalmával a szőlős 
gazdák edényeik kimosására a szükséges vizet a távolabb folyókból hordatni 
kénytelenittettek. — A későbbi ősz is minden eső nélkül ment véghez. — De
cember hó elején beállottak tartós szép idő közben a száraz fagyok, és tár
tának január elejéig, midőn is egész vidékünk bő hóval boríttatott el; áll ez 
most is, sőt azóta még egy bő szállítmány által nökedett ollykép, hogy foly
tonosan tartó j ó szánutunknak és a magas hónak örvendenénk is, ha örö
münket más részről a vízhiány ellen nem súlyozná, melly már olly fokra há
gott , hogy malmaink részint ezért, részint a példátlan fokú éjjeli fagyok 
miatt régóta tétlenek. Embereink, minthogy átalában kukorlczakenyérrel 
élnek, a kézi- vagyis sódarálókhoz folyamodnak, hogy e silány durva liszt
ből, vagyis inkább darából kenyerüket előteremthessék; sőt az egész megyé
ben méltán elhirhedt amerikai szerkezetű bökényi műmalom is, melly az 
egész Fehér-Körös vizét, ha kell (kell pedig most), boldogult Beszédesünk 
terve szerint készült vizosztó segitségével zsoldjába veszi, szintén tétlenül he
verni kénytelen. 

E közben a hévmérő minden éjjel — 16 —18°-ra szokott leszállani; suly-
mérőink pedig különös állást foglalnak el e télen. Ugyanis e sorok irójaSO év 
óta csak két izben, t. i. 1830. és 1841-ben tapasztalta j ó eszközének a 29-ik 
hüvelykre emelkedését, azonban ez csak néhány óráig tartott; a mult egész 
január hóban ezen magas állás állandóan szinte napi-renden volt, és még 
most is ritkán száll le 2 8 " 6"'-ra. 

Illy sajátságos légköri viszonyok közt nem csuda, ha a légkör berze 
(electricitása) is különkép nyilvánul : egyszerű és közönségesen ismeretes 
berzgömbök gyakrabban láttattak itt e télen, nevezetes világfényt terjesz
tenek, és erős csattanás közben oszlanak szét. De azon kétnemű légköri tüne
mény, melly itt e mult hó 22-én és 23-án észleltetett, és kétségtelenül a lég
ritkábbak közé tartozik, méltó, hogy a tisztelt közönség kedveért részletesen 
leírjam. 

Ugyanis január 22-én, reggeli 3 ' ,7-re, tehát fél órával nipkelet előtt, 
különben tiszta égi boltozat mellett, a Borossebesben kezdődő és Bökény-
felé vonuló hegy fölött vékony fátyolos köd láttatott; e ködben 3—4 ölnyi 
tetszőleges magasságban a hegy fölött két úgynevezett álnap jelent meg egy 
más irányában vizirányosan épen ott, hol fél óra múlva a nap fölkelendő 
vala; egymástóli távolsága mintegy ölnyi lehetett, átmérőjük még egyszer 
<>lly nagy,mint a napé, Bzinök szép vérpiros, keletkezésük perczétől egymás
hoz közeledni látszottak, s ugy is volt, mert három első perez alatt, a meddig 
t. i. az egész tünemény látható volt, mindinkább egymáshoz közeledvén, ösz-
szeolvadásuk perczében fehér világú, sugaras, de határozatlan karimájú 
gyurmává válván, mind ennek rögtön vége szakadt. — E tüneményt sokan 
látták. 

A második tünemény ennél sokkal nevezetesebb, és legalább e sorok 
irója által följegyezve sehol sem találtatott. E látmány január hó 23-án, esti 
8 órakor, a menyházi bérezek fölött vétetett észre következő körülmények 
között : sulyméró 2 8 " 10" ' , hévmérő — 15°, tökéletesen tiszta égi boltozat, 
ragyogó csillagok. — Azon egyén, ki azt észlelé, és leirását rajzával együtt 
e sorok írójával közié, a boros sebesi uraság Menyházán lakó erdűmestere, 
U ff ler József ur, kinek tudományos műveltsége és polgári jelleme eléggé 
kezeskedik az észlelés és előadás hűségéről. Ezen ur ugyanis a nevezett 
napon, esti 8 órakor, didergő hidegben Boros-Sebesből haza-felé utazván, 
midőn Ó-Déznán túlhaladván a radnai és menyházi bérezek közé vonulna, 
rögtön megpillanta ezen hegyek egyike fölött mintegy 200 ölnyi tetszőleges 

* ) A r a d m e g y e l akosságán-k n a g y része o láhság. A z o l á h o k átalában a m a g y a r 
ezavak e l ferdí tésében m e s t e r e k . Bu t ty innak hajdani magya r neve Bakény; i g e n sok oláh 
kiejtésű h e l y s é g e k hajdani m a g y a r nevei é g é s i e n k ivesz tenek . Menyháiát, a m e g y e n y u -
g o t i r é szének v é g s ő pont jában fekvA, j o o r v o s i hatással b i r ó fürdővel el látot t he lysége t 
.»/'.»./nísiifiuA nevez ik e l , és nevez ik maiglan is. ( E l é g o t r o m b á u l . ) K. 

c 

magasságban egy épen keletkező izzó oszlopot, vagyis inkább másodfél 
öl hosszú és harmadfél hüvelyknyi széles, tüzes léczet, melly keletkezébe elnő 
perczétől rézsútos irányban elég sebesen délnyugotról északkelctfclé s egy-
. szersmind lefelé vonult. Mi

után az oszlop ezen irány
ban mintegy 150 tetszőle-

\ ges ölnyire előhaladott vo l 
na, annak alsó végebői 10 
— 12. mintegy hat hüvelyk
nyi átmérőjű (tehát szinte 

\ emberfönyi nagyságú) iz-
O Q zó golyók szökkentek ki, 

Q / mellyek a tűzoszlop közül 
mintegy két ölnyi távol
ságra fel- és leszökvén, a 

O tüzes léezczel egyetemben 
kialudtak anélkül, hogy 
csattanás hallatott volna. 

" 0 A z egész tünemény mind
össze tartott 7 — cl másod
perczig.— A z oszlop és go-

O íyók világossága ollynemü 
Q Q volt, mint a vörös izzásban 

levő vasé, s e miatt csekély 
világosságot is terjesztenek. — Löffler ur e tüneményt lcrajzolá, melly azon 
perczet ábrázolja, mellyben a tünemény legérdekesbnek tűnt fel, tehát az 
eloszlás perczét; — közlöm itt e rajzot. K. 

Erdős Mózes tüzellenes épttégmódjn Agyében. 
A „Gazdasági Lapok" után lapunk is megemlékezett e tárgyról. E na

pokban vettük Erdős urnák saját nyilatkozatát, mellyböl a következőt tu
datjuk a tisztelt gazda-éa épitő-közönséggel. ErdŐB úrhoz több felől érkeztek 
írásbeli tudakozódások, de minthogy külön külön felelnie igen terhes, lapunk 
utján teszi közzé a szükséges tudnivalókat. 

Erdős ur óhajtása az volna, hogy vagy egyesek karolnák fel találmányát 
vagy társaság alakulna („tüzgátló társaság4' név alatt), melly annak életbe
léptetésére vállalkozzék. A z ő tüzellenes épitésmódja létrehozására kíván
tatnék : 

11 alkalmas gyárhely, ho l a tüzellenes cserepek készítésére a j ó föld 
kéznél legyen; 

2) alkalmas gyárépületek, mellyeken egy egészen uj tüzellenes tetőzés-
módot lehetne szerencsés felmutatni. E tetőzést — mint Erdős ur irja — a 
legszegényebb ember is, bármelly gyenge vályog-falon isczélszerüen hasz
nálhatná ; az olly egyszerű, hogy hasznát minden fejtörés nélkül azonnal be
láthatná mindenki. S bár csínra nézve a legszebb, eddig ismert tetőzéseel ki
állja a versenyt-.állandóságra nézve mindegyiknél tartósabb, olcsóságra nézve 
jutányosabb, sőt felényi költséggel kiállítható; 

3 ) alkalmas égető kemenczék felállítása; 
4 ) a kész anyagok épen tartására alkalmas színek; 
5) legalább 20 ezer cserép deszka, vas formák és sajtók (prések). 
H o g y ezen iparág kivánt eredményekhez vezessen, legalább 50,000 pft 

tőke kívántatnék. Ez által a fentebbi szükségleteket mind ki lehetne állítani 
s a sikerrel biztató üzletet megkezdeni. 

Találmányának minőségéről s alkatrészeiről nem tudósít Erdős ur, de 
hozzánk küldött értesítésében felszólít mindenkit, hogy a legközelebbi pesti 
józsefuapi vásárkor látogatásával szerencséltesse. Addig ö a szükséges rajzo
kat, ugy nagy és kis mintáit elkészíti t> reményű, hogy a kit a dolog érdekel, 
annak fontosságát, becsét és hasznát be fogja látni, s egészen meg is tanul
hatja; valamint arról is meg fog győződni, hogy előadásában semmi képzelő-
dés vagy nagyítás sincs. A kik tehát igy megkeresni akarják, azokut kéri. 
hogy erről bérmentes leveleik által előre tudósítsák Erdőt Mózes János urat, 
a pest-váczi országút felügyelőjét. (Lakik Uj-Pesten 63 ez , Kovácsház). * ) 

Irodalom es művészet. 
— ' 1 .-I 'e-ti N a p l ó " ideiglenes megszüntetése). A P. N. kiadó-tulaj

donosa Emich Gusztáv, következő körlevelet küldött a lap előfizetőihez: Pest, 
febr. 22. 1858. A magyarországi cs. kir. magas Főkormányzóság f. évi feb
ruár 20. kelt leirata által a „Pesti Napló" czimü politikai lapot két hónapra 
tölfüggesztette. Midőn ezt a tisztelt előfizetőkkel tudatni kötelességemnek 
tekintem, bátorkodom türelmöket fölkérni azon ideig, mig a lap megint meg
indulhat. Hogy pedig a Pesti Napló folfüggeaztéee által a tisztelt olvasókra 
semmi nemű kár ne háruljon, a mostani előfizetési határidő lejáratát két hó
nappal meghoszabbitom. Ennélfogva a negyedéves előfizetők mártius vége 
helyett május végéig, a féleresek június vége helyett augustus végéig veendik 
a Pesti Naplót. Azon t. cz. előfizetők pedig, kik a várakozást bármi okból 

* ) E ta lá lmányról szolvan a „ K o l o z s v á r i K ö z l ö n y , ' ' megeml í t i , h o g y Márton J ó i s e f 
Ko lozsvá r i t m é g tava ly tavaszazai j e l e n t e t t be az ottani gazdáság i -ogyle i n a g y g y ű l é s é n e k 
e g y hason ló találmányt. A neveze t t lap ugy gyanít ja , h o g y a két ta lá lmánynak e g y a z 
a lapeszméje . M e g é r d e m l e n é a t á rgy , hogy m i e l ő b b tisztába hozassék. S z e r k . 



alkalmatlannak tartják, méltóztassanak előfizetési illetékük felől rendelkezni 
a Pesti Napló kiadóhivatalához intézendő levelek által." 

* * Megjelent a Halotti Egyházi Beszédek VI I . füzete, Debreczenben, 
készttette S*obns*tai Pap István, közrebocsátá Révész Bálint. Ez „Egyházi 
beszédek" a 7-ik füzettel be vannak végezve, mellynek előfizetési ára 1 ft. 
20 kr. pp. Telegdi K. Lajos tulajdona. 

0 * Ráth Mór könyvárus bizományában megjelent : L. Annaeus Seneca 
Vigasztalása Marciáltoz, forditá Zsoldos ignács, magyar akadémiai rendes tag. 

* • Megjelent a „Községi Tanácsadó" I I . füzete, szerkeszti s kiadja 
Szokolay István. Tartalma : VI I I . Az uj cselédtörvény; I X . A községi elöl
járók teendői a cselédtörvény alkalmazása körül; X . A gyümölcsfatenyész
tést illető törvények; X I . A birtok szabályzási egyezségek; X I I . A jobbágyi 
tartozások behajtása. 

* * Megjelent diszes kötésben, finom papírra, egészen vörös betűkkel 
nyomva : Szerelem könyve, kiadták Lisznyai Kálmán és Ruttkay Gyula. Fia
taloknak és átalában a szerelmeseknek kedves olvasmányt nyújt, miután 
tartalmát összes irodalmunkból összeszedett szerelmi (nem szerelmes) versek 
teszik. Ara 2 ft. 

+ (Sárosy Gyulának) lapunkban már említett „Magyar balladatárát" 
Heckenast Gusztáv tette sajátjává, ki azt 14—30 ivnyi diszkötetben, beve
zető széptani értekezéssel a balladák, s különösen a magyar balladák termé
szetéről, s finom aczélmetszetü arczképpel a jövő tavaszra szándékozik közre
bocsátani. Hiszszük, hogy e maga nemében páratlan vá'lalat a közönségnek 
különös pártfogásában részesülend. 

KAilnrézetek. egyletek. 
A (A budapesti orvosegylet) f. hó 20-án tartott gyűlésében dr. Bókay 

kórtani készítményeket mutatott be, dr. Hirschler pedig egy szembeteget, 
kinek bajáról értekezést tartott. Dr. Kovács S. a Rókuskórházban mult év 
alatt előfordult nevezetesebb sebészi esetekről folytatá értekezését. 

A M temesvári „Mária-Egylet,") melly mlgos Csajághy Sándor püs
pök pártfogása alatt a nőcselédség erkölcsi sülyedése és anyagi elszegénye
dése megakadályoztatására alakult, jótékony adakozások folytán olly örven
detes helyzetben van eddig is, hogy tőkéjéből már 20 pft havi jövedelmet 
bir felmutatni. 

Jótékonyságok. 
_\ Gróf Mi kő Imre ur 5 nmlga, a kolozsvári ev. ref. tanoda számára 

4000, a szigeti ref. tanoda számára 4000 pftot adott, a „Sárospataki füzete
ket" pedig minden erdélyi ev. ref. tanodának saját költségen járatja, valamint 
a Gazdasági Lapokat minden birtokába. Tények ezek, mellyek semmi magasz-
talásra nem szorulnak. ( K. K . ) 

A CA* iparosok segélyzése) végett Albrecht Föherczeg Ö cs. kir. Fensége 
által alapított pénzalaphoz b.Podmansczky László 100, Koppély Frigyes 500, 
Ebner Fidél községtanácsos 4 0 0 , dr. Ranolder János veszprémi püspök ő 
excja a pesti iparosok számára 300, a budaiakéra pedig 200 pfttal járult. A 
pesti községtanács pedig f. hó 21 -ki ülésében elhatárzá a nevezett pénzalap
hoz a városi segélyforrásokból 4000 fttal járulni. Ezen kivül a községtanács 
tagjai elhatárzák ugyan e czélra egymás közt aláírást nyitni, mellynek ered
ménye annak idejében közzé fog tétetni. (B . P . H . ) 

A (A szabadszállási zsidóközség) egy iskolát alapított s látott el a 
szükségesekkel. ( B . P. H . ) 

M i ú j s á g ? 

A (Kecskemét febr. 15-tól fogva szabad királyi város.) E napon lőn hi
vatalosan felolvasva Császár ő Felségének magas utazása alkalmával Kecskemét 
városát illető azon rendelete, hogy az a szabad kir. városok közé Boroztassék. 
Másnap népünnep tartatott, mellyen a lobogó tüzek,ökörsütés, borcsorgatás és 
czigány zene mellett fölmelegült vidor kedv észre sem vette a hideget. Ez 
ünnepély emlékéül egy diszes nyomtatású költemény is jelent meg illy czim-
mel : Orömdal Kecskemét ránts közönségéhez, .szabad királyi várossá avattatása 
ünnepélyén 1858-ik évi febr. 15-én, nyomtatta s kiadta Szilády Károly szab. 
nyomdatulajdonos. 

A (Vj találmány.) Győri evang. ref. tanár Possert János ur, kapáló-
gépet (cultivator) talált fel, melly azon előny nyel bir más hasonló gépek fe
lett, hogy egyszerre 9 kapával dolgozik, s két ökör mégis könnyen elhúzza s 
jobbra bdra egy gyerek is kormányozhatja. 

— (A nagyváradi szemgyógyintézet Ügyében.) A szegény ezembetegek 
érdekében tudatjuk, hogy megboldogult atyánk s bátyánk dr. Gros* Frigyes 
által alapított szemgyógyintézet Nagy-Váradon ezentúl is fennálland és mint 
eddig 28 éven át, ugy ezentúl is minden szenvedő előtt nemzetiség, vallás és 
vagyonkülönbség nélkül tárva leend; az orvoslási az intézetnek számos éven 
át szolgált segédei, úgymint a megboldogultnak bátyja dr. Grosz Albert és 
fia dr. Gros* Lajos fogják vezetni. A szenvedő emberiség ér-Iekében kérünk 
minden lapot, e tudósitást hasábjaiban közleni. — Dr. Grosz Albert és dr. 
Grosz Lajos. 

(Hart Mihály) színigazgató a kolozsvári színházat három évre kibé
relvén, felszólítja a magyar dráma és opera mindazon tagjait és mindazon 
zenészeket, kik társulatához szerződni kivannak, hogy szándékukat és fölté
teleiket vele (Szabadkára küldendő bérmentes levelekben) mielőbb tudatni 
szíveskedjenek. 

4 - (Bécsben az idei farsangon) összesen 1240 dalidó tartatott. E szám 
eléggé mutatja, hogy van pénz, ha mulatni kell. 

4- (A fővárosban) nz idei télen mintegy 15,000 öllel több fa ogyaszta-
tott, mint tavaly. Ennek oka n tél szokatlan zordonságán kivül tán azon kö
rülményben is gyökerezik, hogy az idei farsangon kevés dalidó tartatván, 
kevesebbet tánczolhattak az emberek, s így azon meleget is, mi a táncz által 
kifejlődhetett volna, fával kellett előidézniük. 

+ (Buda mellett) az úgynevezett fehér hegyen, 5 ölnyi mélységben ke
serűsé forrásra akadtak. A z emberek még a föld gyomrából is kikutatják a 
keserűséget, mintha bizony nem volna anélkül is elég. 

+ (A Tanodái lapok szerint) régi írónk Bessenyei Györgynek kézirat
ban maradt munkái, mellyeket elveszetteknek hittek, Pápán a hujdani pálos 
— most beoczekolostor könyvtárában közelebb fölfedeztettek. 

4- (1 Hölgyfutárnak) több helyről írják, hogy a magyar nemzeti táncz 
a legközelebb lefolyt farsangon létrejött dalidókban, az idegen tánezok által 
egészen háttérbe szoríttatott. Igy Zomborban, ha néhány bájos szerb hölgy 
ki nem áll a sikrn, a szép csárdást nem is járhatta volna a lelkes fiatalság. 
Bizony még megérjük, hogy másoktól kell megtanulnunk nemzeti tánezun-
kat, azok a mások pedig hozzánk fognak jőni zepperlit tanulni. 

+ (Az ujtéri sétányon) levő pado'< száma jövő tavaszszal huszszal fog 
'szaporodni. Ugyanoda még e hét folytán 156 fiatal fát fognak szállítani elül
tetés végett. A kioszk a legközelebbi vásár alatt fog megnyittatni. 

— (Jókainé Debrerzenben) mint minap irtuk, rendkívüli elragadtatást 
idézett elő vendégszereplése által. Jutalomjátéka alkalmával („Antonius és 
Cleopatra"czimü színműben) mint más tudósításokban olvassuk, egymásután 
huszonnyolezszor hivatott. Ezen ki-s bejövetel maga egy kis utazás, s egyik 
bizonyitványa a debreczeni közönség fogyni nem tudó lelkesedésének s 
művészet iránti fogékonyságának, mely végre állandó hajlékot érdemelne 
meg az Alföld nagy városában. 

-I- (Halál részegség miatt.) E g y paszományoslegény pár nap előtt a 
budai dunaparton részeg fővel sétálgatván, véletlenül a Dunába csúszott, s 
azon pillanatban a j éga ia merült. Számtalanoknak ásta már meg sírját a bor 
és pálinka s a szomorú példákon még sem akarnak okulni az emberek I 

•4- (Földrengési adoma.) Jan. 15-én a földrengés idejekor egy turóezme-
gyei B . . . helységbeli parasztgazda, midőn az'ördögszesztől (pálinka) fejét 
vállain már alig bírta, haza indult a korcsmából. Haza érve, nejét, mert ez pi-
rongatá, ütlegelni kezdé. Ezalatt a ház megrázkódik, s a bútorzat rezgeni 
kezd. — A részeg rögtön kijózanodva, azt, hogy a földrengés okozza e zene
bonát a házban, nem tudván, az ördögnek tulajdonította, melly hitben Őt 
felesége még megerősité. Félelmében térdre hullott, s kérte feleségét : bocsá
taná meg neki bűnét, sohasem fogja többé verni, még nem részegszik, csak 
ez egyszer utasítsa el az Ördögöt. — AnŐ bár maga is félt, vigasztalta férjét. 
Azalatt megszűnt a fóldrengé", megszűnt a házi veszekedés. — A földrengés 
e szerint j ó közbenjáró, békebiró volt; lesz-e tartós foganatja? megválik. 

+ (A balatoni fogasok) ez idén szokatlan bőségben fogatnak, hanem 
azért, mint a Magyar Sajtónak irják, a balaton-roellékieknek legalább is 
Pestre kell jőniök, h a j ó fogasra fáj a foguk. 

A (A kukoricsára igen szép jövő vár.) A kukoriczának piaczainkoo 
most is csaknem olly magas ára van, mint a búzának, hátha még ezéltiben 
fogják azt serfőzésre használni, a mint már meg 3B kezdték a magyaróvári 
főherczegi serfőzőházban, honnét a mult évi bécsi gazd. kiálUtásra mutatvány 
küldetvén belőle, az ott átalános dicséretben részesült. 

— (Palóczok egymáshozt bizalma). A palócznépről azon szép vonást közli 
ottani tudósítónk, hogy Palóczországban sem télen, sem nyáron — a család
ból — nincs esrázsa (strázsa, őr, v igyázó) a ki az udvaron levő kocsi, eke, 
kerékkötő láncz, ekevas stb. ingóbingóságokra, az épületek padjaira felrakott, 
szabadon vihető takarmányokra — s az óban (istállóban) bekötött, n a g y r é t 
ben jól meghizott igavonó marhákra, vagy juhokra felvigyázna. Mégis hat 
évi tapasztalás után írhatja tudósítónk, hogy a palócz minden éjjel a házfe
dél alatt nyugodtan aluszik, s reggel mindenét helyen leli. Hová kell ennél 
nagyobb egymásbani megnyugvás, bizodalom, hiti Valóban követésre méltó! 
különösen, hn meggondoljuk, hogy a mezőn (tul a Mátrán) lakó rónák fiai, a 
délibábban uszó sikok gyermekei közöl sokan az Isten tízparancsolatából a 
7-ik parancsot vagy egészen kihagyják, vagy igen tág értelemben öntet-
széBÜkre magyarázzák, a minek azután igen siralmas kárát vallják. 

— (A parádi sovanyuviz). E helyről irják : A parádi Csevicze két kü
lön forrásból fakad — az egyik még j ó , a másik már nem j ó , amazt azonban 
ezzel gyakran pótolják — s mint mondják, ezen tültögetői csínyre felügyelői 
engedély van adva. Pedig be sok forint bejön csak abból a j ó forrásból is, öt 
garasával számítva (dugóval együtt) itt helyben egy pint savanyu vizet, 
egész éven át! A nagyérdemű közönség a jóért (bár drága) szivesen fizet, de 
a nem jóért, ha az is csak olly drága, szivesen nem fizet, tudom! Orvoslás 
eszközlésére szolgáljon! — Közli N. N. 

+ (Nem mind arany, a mi fénylik.) Rába-Hid végen, a f. hó második 
felében tartott országos vásáron egy paraszt eladta ökreit 160 p. forinton. 
Valami j ó madár szemmel tartotta e szűrös polgárt, s midőn egyedül maradt, 
azt az ajánlatot tette neki, hogy bankóit becseréli aranyokkal. A paraszt egy 
ideig habozott, de végre meghódította szemét B szivét a csillámló arany, 
átatlta bankópénzét, s átvett érte 20 aranyat — rézben. Szivének nagy kese
rűségére csakhamar meggyőződött a szegény ember, hogy most az egyszer 
csizmadiát fogott. A z aranyak pár krajezúr értékű játékjegyek voltak rézből. 
A csaló szerencsésen odábbállott. 

+ (Drezdában egy kritikus) közelebb beperelt egy írót becsületsértés 
miatt, mivel ez őt egy hozzá intézett levelében „nagy szamárnak" nevezte. 
A bíróság e czímben nem talált becsületsértést, az írót ártatlanak nyilvání
totta. - Tehát nemcsak nálunk néznek az írók farkasszemet a kritikusokkal. 



4- (Régitégek.) Pápán több iparos czéh becses régiségeknek van birto
kában. Igy a czipészczéhnek van egy pohara, melly 1629 évben készült. 
Ugyanezen czéh birtokában van egy jegyzőkönyvnek, melly még régibb, 
mert egy 1609 évben kelt határozat olvasható benne, melly azt rendeli, hogy 
ha egy mester özvegynővel lép házasságra, szakálát nem szabad leborotvál 
nia, különben büntetésből 4 forintot tartozik fizetni a czéhládába; ha pedig 
hajadont vesz nőül, ugy szakálát egyszer leborotválhatja, de ha ezt másod 
izben teszi, hasonlókép 4 ft. büntetésre Ítéltetik. A borotválkozásnak e meg
szorítása tán azon okból történt, hogy a feleségnek legyen mit — megtépni. 

4- (Ritka vendég.) Aradról febr. 14-ről irják, hogy a kemény tél követ
keztében egy ritka vendég tisztelte meg e várost látogatásával. E vendég 
nem volt máB, mint egy derék — nyul, melly a főutczán világos nappal 
végigszaladt az itjuság s a gyermekek nagy örömére, kik kurjongatva ira
modtak a gyorsan nyargaló vendég után. Hogy vájjon sikerült-e nz erdők 
fiának a városból ép bőrrel kimenekülni, nem tudatik; annyi azonban bizo
nyos, hogy nem e nyúlról nevezték el a gyáva embereket nyulszivüeknek. 

— (Egy gyermek kinos halála vigyázatlanság miatt.) Rumbnl (Vasm.) 
irják : A Vasárnapi Újság bár többször bánija a kisdedóvoda czélszerüségét 
s hasznát, de mind hasztalan, kevesen v. s ik igénybe! A vigyázatlan szülék 
okulására ismét egy borzasztó példa áll előttünk. A megtörtént balesetnek 
szemtanúja valék február hó 16-án, azaz : hushagyó-kedden helységünkbeli 
lakos P. J. házánál; midőn a régi gonosz szokás szerint a cselédség rgyrésze 
a korcsmában mulatozott, másresze pedig a marha-etetéssel foglalkozott, az 
emiitett gazdának egy 4 éves kis leánykája maga maradt a szobában s gyu-
fával játszadozott. Játék közben a gyufatok egész tartalma meggyuladván, 
attól a kis leány szoknyája lángba borult. Megmentésére semmi segedelem 
sem érkezett— — s fájdalom! szülei akkor vehették csak észre,mikor leányuk 
már halva volt! Borzasztó látvány volt, mellyet bővebben leírni nem akarok. 
A nagy kínok közt kimúlt kis halottat febr. 18-án szülei, szívok nagy kese
rűségével, mi pedig nagy megilletődéssel kisértük a nyugalom helyére. Szü
lék őrködjetek gyermekeitek felett! A gyufára vigyázzatok! — Közli Szur-
ronyi János. 

— (Egy zsivány sem kerüli el sorsát.) A február elején mult tályai 
vásár alkalmával egy az ottani vidéket több év óta háborgató rabló veretett 
agyon. A dolog igy történt. Vol t e környéken három hires rabló, Guszti kon
dáslegény. Zsíros Pista és Szászak; ez utolsó volt a legkegyetlenebb. Most 
is bejött a vásárra. Egy a város végén levő majorságba bizonyos ismerős ju
hászhoz szállott be. Éjjel együtt korcsmába mentek. Szászak jobban megitta
sodott, mint gazdája. Haza térvén ittasan, a zsivány, ki a gazda neje iránt 

+ (Kilenczven éves kis leány.) Francsiaországban Vendome mellett 
egy mezei lakban lakik egy özvegynŐ, ki 1756 évben született (tehát még 
csak 102 éves lesz,) 1774-ben férjhezment és azóta mindig ugyanazon házban 
lakik. 1784 óta egy nőcaeléde van, ki jelenleg 90 éves, de ha megboszanko-
dik, néha most is igy rivalg rá : „ E g y szónak is száz a vége! belőled, sze
gény kis Magdolna, sohasem lesz semmi!" Emlékezőtehetsége még folyvást 
ollyan éles, mint a borotva, (nyelve tán még élesebb;) eddig pápaszemet 
viselt, de ujabban emancipálta orrát e rabszolgaságtól. 

— (Elkésett farsangi hirek.) S.-A-Ujhelyen (Zemplén) a polgári casino 
társulat febr. 11-én rendezett egy tánczvigalmat, mellynek tiszta jövedelme 
az utczai járdák kijavüására volt szánva. A bál igen csinos és népes volt. A 
belépti dij csak 30 pkr. volt, mégis bejött 144 pft 30 kr.; a költség 70 pftot 
tevén, maradt tiszta jövedelem 74 pft 30 kr. A közkedvcaségben levő Lajos 
helybeli oandája a j ó czél iránti tekintetből ingyen működött s most e zené
szek íb osztoznak a köz czél előmozdítása miatti érdemben. Csak 14 pftot 
kaptak vacsora fejében. — Ugyan azon czélra febr. 16-án egy un bál is volt 
rendezve a megye teremében, de minthogy a költség a jövedelmet néhány 
forinttal meghaladta, a járdáknak ezúttal nem jutott semmi Legalább n j ó 
szándék nem hiányzott. 

Taligán (Zemplén) is csupa jótékony czélokra tánczoltak. Febr. 6-án 
egy sorsolással összekötött fényes bál volt egy torony-óra felállítására (a 
torony a kath. egyházé) a tiszta haszon 198 pft 16 krt tett. Mádon ugyan e 
czélra a város szőlőmives lakosai rendeztek három tánczestélyt, mellyekből 
több mint 60 pft haszna lön a ref. egyháznak, (itt a toronyba szükséges órát 
egy Mádon házbirtokot vásárlott porosz borkereskedő, Selbtiherr Károly ur 
hozatta Bécsből saját költségén). Febr. 15-én ismét Tállyán tartatott egy né
pes tánczvigalom az ottani evang. iskola alaptőkéje szaporítására. A tiszta 
jövedelem 127 pftot 30 krt. tett. A j ó kedv és lelkesedés kivirradtig tartott 
a szinig megtelt teremben. 

— (Tánczvigalom Ozorán.) Hol a Balaton, sió-berki. Sió-szabályozó' 
társaságok botrányköve, az úgynevezett ozorai kilenczkerekü malom áll ca 
működik, „azaz hogy működnék, ha vize volna," Ozorára február 8-dik 
napjára tánczvigalom volt hirdetve. — Mi falusiak, kiknek néhány magyar 
hírlap olvasásán kivül, álig marad egyéb élvezetünk, mint a szerény házi ősz-
ezejövetcl s barátságon beszélgetés, kapva kapunk az illyen nlkalroakon; hol 
az ember egy kiesé szórakozhatni remélvén — más vidékiekkel is összejönni 
b ismerkedni vágy .—Telve tehát reményekkel, érkeztünk meg borzasztó hó
viharban, egy pár feldülést mellőzve, szerencsésen a hely színére, bol — köszö
net a helybeli gazdasági tiszt uraknak, a legszívesebb vendégszeretettel, s 

haragot táplált, ezt fejszéjével ütni kezdette. A gazda csillapította, a meddig előzékeny szívességgel fogadtatánk. A tánezterem, a helybeli uradalmi mér-
lehetett; de később ezt ía kezdé fejszéjével vagdalni, végre birokra került a d o - J i ' * ügyes kezén menve keresztül, igen csinosan volt díszítve; s mind a di 
log. Kitolván egymást a téres major-udvarra; a fejsze-nyél kezűkben kettéf•»t™ény, mind a világítás valóban meglepett bennünket; étkek s frissítői 

a pusztanyél maradt csak a rablónál, ellenfelét, ezzel kezdé ütle-
log. 
törött; 
gelni. A majoros bacsó azonban olly szerencsésen vágta nyakon a kezében 
maradt fejsze darabbal, hogy megtámadó rablótársa élet nélkül omlott össze 
A majoros fogházba került, s fel is mentetett azonnal, sőt azt hiszi, hogy 
600 pft. dijt kap, miután a rabló megsemmisítésére ennyi jutalom volt már 
évek óta kitűzve. 

— (Jó hir a Szamospartiaknak '.) Mult évben történt, hogy a Marosfo-
lyót gőzhajó vette uralma alá s Arad városát az első gőzös lepte meg látoga
tásával. Most ismét hasonló érdekes hirrel szolgálhatunk. A magyarországi 
gőzhajótársulat mindig tovább megy közhasznú hódításaiban. Hitelesen érte
sültünk, hogy a gőzösök jövő tavaszszal a Szamost is meg fogják látogatni s 
be fognak menni Szatmárig. A tiszai felügyelőség előterjesztésére a társulat 
elrendelte, hogy a próbautat tavaszszal meg kell tenni s azonnal megkezdeni 
a hajózást. Ez által ismét egy mellékfolyam s ennek vidéke csatoltatik Európa 
közlekedési hálójához. Aki ismeri Szatmár vidékének termékenységét s arány
lag olly csekély közlekedési összeköttetését, be fogja látni, minő hasznos lehet 
reá nézve a gőzhajózás. Mint halljuk, azonnal megérték ezt az ottani hatósá
gok, mellyek a társulat egyszeri fölkérésére minden rendelkezésük alatt álló 
erejöket felajánlották a hajózást akadályozó körülmények elhárítására. Többi 
között a különben is rosz állapotban levő 8 mégis legfőbb akadályul szolgáló 
c .tengeri híd szétbontása, a malmok rendezése stb. már is elrendeltetett. B hir 
bizonyosan örömmel fogja eltölteni a szatmáriakat s remélni lehet, hogy az 
uj vendéget épen olly lelkes magyar szívességgel fogják fogadni, mint tavai 
az aradiak. — — Még most hátra van a Knrös vize, s mint értesültünk, ennek 
megvizsgáltatása is legközelebb meg fog történni a társulat részéről, egyelőre 
csak csolnakon. A dolog további fejlődéséről nem fogunk késni tudósítása
inkkal. 

4- (Keresztelellen keresztyén.) A krakói törvényszéknél a közelebbi 
tárgyalások alkalmával egy keresztyén szüléktől származott 14 éves lánynak 
esküt kellett volna letenni, okul azt hozván f ö l hogy még nincs megkeresz
telve. A törvényszék az anyát kérdőre vonta, ki lánya vallomását igaznak 
nyilvánította, s oka iránt kérdeztetvén, kisült, hogy a keresztelés elmaradása 
hanyagságból történt. 

-f- (Parisban egy öreg ur) több évig ugyanazon házban lakott. Köze-
lebbazonban a ház, tulajdonosa által eladatván, az öreg urnák ki kellett volna 
onnan hurczolkodnia, mi őt annyira elkeserítette, hogy hálósipkáját nagy 
mérgesen félrecsapva, Petőfi Pálmesterével igy okoskodot t : 

„ M i tévé legyek? fe lkössem m a g a m ? 
Fel , felkötöm, az lesz be lő le !" ' 
És u g y te t t amiként beszéle. 

+ (Ristori Bécsben) folyó hó 18-án kezdette meg vendégszereplését. 
Egyes föllépéseért 1000 p . forint tiszteletdijt kap. 

frissítők 
dolgában sem volt hiány, a nők átalában egyszerűen, de iz'éssel voltak öl
tözve, a tánezosok, néhány frakkot nem is említve, többnyire rövid magyar-
kákban lejtették a csárdást, melly táncz neme a tánezrenden, talán több
ször is előfordulhatott volna mint ama hírneves „kapkodj-polka." A mulat
ság fesztelen társalgás b a legjobb kedv mellett, reggeli 6 óráig tartott, 8 
köszönet a rendező uraknak, kik a vidéknek ezen kellemetes estét szerezték, 
melly inkább családi cstélyhez, mint tánczvigalomhoz hasonlított. Mi, kik 
részt vettünk e mulatságban, ezen az uton kivántnk, köszönetünket nyilvá
nítani azoknak, kik ezen élvezetdns estélynek CBzközlői voltak. — Sióberki. 

— Czáfolat. A Vasárnapi Újság ez évi 4-dik számában „Nevezetes fel
írás ' czim alatt ez áll : „Kóny i helységben e/előtt tiz, husz évvel a papon 
és mesteren kivül még senki írást nem tudott", h mivel hihetőleg a fogadós 
tndatlan udvarszolgája krétával a korcsmai szinlábra mázolt dohányzási 
tilalmat firkált, abból az egész községet tudatlansági rágalommal vádolja 
tudósító. — Erre alólirt tisztelettel válaszolom : hogy Kónyi községben nem 
csak ez előtt tiz-husz évvel is tudtak írást, — de vannak jelenleg élő 60—70 
éves emberek íb, a hnsz évesek pedig mindnyájan szabatosan írnak, — sőt 
áldozó papokat mutatnak elő, kik itt születtek és neveltettek, mi több pol-
gártársim közt vannak 30 — 40 évesek, kik iskolázván, a deák nyelvet is ta
nulták, sőt ezen községbe következő hírlapok is járnak : Vasárnapi Újság 2, 
Politikai Újdonságok 2, Gazdasági Lapok 1 , Kerti Gazdaság 2, Nővilág 1, 
összesen 8 példány, a mi bizonyosan nem a tudatlanság jele. — Azért Kónyi 
helységre méltatlanul rótt rágalmát a tudósítónak visszautasitom; alázza meg 
magát azon helyre, hol tudatlanságát érdemes helységünknek gúnyává tette, 
és hírlapban kibocsájtani nem sajnálta, ellenkezőt tapasztaland; — olvassa 
meg alábbirtnak kéziratát, látni fogja, hogy Kónyi helységben tudnak nem
csak közönségesen, de szabatosan is irni és olvasni. — Ezzel tartoztam Kónyi 
helységem és népem becsületének. * ) Kónyban, febr. hó 14-kén 1858. — 
Szabó István, helység bírája. ( P . H. ) 

— Hálanyilatkozat. A mult év nyarán Jenában, a szász-weimári nagy-
herczegség egyetemi városában, egyetemi magyar tanulók által magyar 
könyvtár alapíttatott. Ennek közlésére e napokban a két hazából t. cz. K o 
vács Samu,Csermelyi Sándor és Coffin Ernő urak becses könyvküldeményeik 
által könyvtárunkat, melly is lassankint mindig gyarapodik, nagylelküleg 
gazdagítani szíveskedtek. Miért is fogadják a fentnevezett nagyra tisztelt 
urak a Jenában tartózkodó magyarok hálás köszönetét. — Jena, febr. 16. — 
H'. S., társai nevében megbízott. 

— (l.eánynorehle hiánya.) Debreczeni t u d ó s í t ó n k irja: Több éve már, 
hogy főbb leánynöveldénk igazgatója a derék Steinacker Gusztáv, k i többek 

* ) A z Is ten él tesse b i r é uramat, h o g y k ö z s é g é n e k becsülete felett m é g soká ő r k ö d 
hessék! S z e r k . 



közt Jósika Abafiját Treumund név alatt olly gyönyörű németséggel forditá 
— körünkből távozott, azóta nincs protestáns leánynöveidénk, mert azon ut-
czai leányiskolákat, mellyekben a tanitó majdnem tninden felügyelet nélkül 
működik, annak nem nevezhetni; régóta megvan ennek mikénti életbelépte
tésével bizva egy választmány eredmény nélkül: most mint hallik, lételének 
némi jelét mutatja s reményleni lehet,hogy a leánynövelde, mellynek házias, 
épgondolkozásii, j ó magyar gazdasszonyok képezése volna főczélja, rövid időn 
ismét megnyittatik; legfőbb itten, hogy a választás olly egyénre essék, ki hi
vatását betölteni tudja s akarja is; nem volna-e lehető, hogy a házias nevelés
ről ismert Karács Térés ez ügynek megny éressék? másik fő kellék leend, hogy 
fölügyelet gyakoroltassák az egyház által, deahhoz értők választmánya lenne 
azzal megbizva, nem pedig mint régebben volt — minden egyházi tag bele 
szólhasson. 

— (Kemény menyasszonyi ó jy . jHajdu-Dorogról irják : Sajnálatra méltó 
azon menyasszony, ki a vidékről vagy csak az egy félórányi távolságra eső 
Nánásról is, ide talál férjhez menni. Bizonyosan nem is álmodott olly ke
mény menyasszonyi ágyról , a millyenbe őt vőlegénye vezetni fogja. — Mert 
itt nem átalában ugyan, de sok háznál faagy helyett sártéglából (vályogból) 
épült ágy divatozik. 

— (Ki a kaczér Dorogon?) Miről Ítélik meg Hajdu-Dorogon a kaczér 
menyecskét? — bizonyára senki ki nem találná. — A nép átalános ferde vé
leménye az : a melly menyecske fiatal s hozzá még szép külsejű is, ha házának 
külseje tisztán fejérre van kimeszelve, annak bizonyosan hamis a zúzája. — 
S a férj nem kis boszuságára a csintalan legények szabadságot vesznek ma
goknak, az ablakon vagy bekacsintgalni, avagy menetközben azt megzörgetni. 
A z efféle menyecskéről azt mondják, hogy csak azért meszeli a ház külsejét 
fejérre, hogy az által magát mások előtt feltűnővé tegye. Azt írják, hogy 
Dorogon igen sok meszeletlen ház van. Most az okát is tudjuk. 

Egyveleg. 
-f- (Furcsa lakodalmasok). Aelst városában Belgiumban a lefolyt far

sang alatt egy különÖB házasság vonta magára a figyelmet. Ugyanis a vőle
gény olly gubbadt volt, hogy alig birt járni, a menyasszonynak pedig ugy 
álltak a szemei, mint az egyszeri mészárosnak, ki máshova nézett és máshova 

Színházi napló. 

Péntek, febr. 19. ha Aldridge föllépteül: „Macbel", szomorújáték 5 felv. 
Shakespearetöl. Ezt követ i : „A lakat," bohózat 1 felv. 

Szombat, febr. 20. Kaiser-Emszlné assz. föllépteül : „Zsidónő," opera 
5 felv. Irta Seribe, francziából fordította Jakab István, zenéjét Balevy. 

Vasárnap, febr. 21. „Csikós", népszinuiü 3 felv. Szigligetitől. — Gönesy, 
vidéki ezinéíz, az öreg csikós szerepében sok j ó igyekezettel; Réthyt azonban 
nem pótolhatta. 

Hétfő, febr. 22. Munkácsy Flóra javára : „Don Caesar de Basán", dráma 
5 felv.. kardalokkal. Irta Dumanoir és Dennery, francziából fordította Dióst. 

Kedd, febr. 23. „Észak csillaga," opera 3 felv. Irta Seribe, zenéjét 
Meyerbeer. 

Szerda, febr. 24. Rendkívüli előadás, Ira Aldndge jutalmául : „Lear 
király", dráma 5 felv. Irta Shakespeare, fordította Vajda Péter és Egressy 
Gábor. — Aldridge ma még nagyobbnak tűnt fel, mint eddigi szerepeiben. 

Csittórlók, febr. 25. „Esmeralda," regényes-ballet 5 felv. 

Szerkesztői mondanivaló. 
1 7 4 2 . Pakitrn d r . >". 8 . urnák. — A m e g j e l e l t s zámok m e g n e m kü ldene nem vé le t 

l e n s é g b ő l történt, hanem, mert v é g k é p e l f o g y t a k i a z o k k a l l e g j o b b akara t mel le t t sem 
szolgálhatunk t ö b b é . — ( K i a d ó b i v . ) 

1 7 4 8 . (• I lka » l r ja . A c s inos s o r o k a t , e g y bará tnő m e l e g é rze lemnyi l a tkoza tá t 
részvét te l o lvas tuk > épen azér t — m e g ő r i z z ü k a n y ü v á n o s s á g t ó l , m e l l y által csak vesz t 
he tne b e c s é b ő l . 

1744. P l p l r e l l o . E g y kis türe lmet ké rünk , a ha lmaz miatt S o r t kell tar tanunk. 
1745. P i r o s a r c z a barna k K l a n y . .Kaze in a k « k s z e m e d é i ! " ' — - ló é t v á g y a t ! 

J ó volna, m e g elébb egyéb d o l g o k k a l táplálkozni. P . O . S á r g a repa , p r o z o d i a , stb. 
1 7 i 6 . T é r r n v a r . K i f o g adatni . A levél szintén. — Petőfi ö s szes k ö l t e m é n y e i n e k 

rég i gé r t s r é g vár t H - i k nagy kö t e t é r e n é z v e — m e l l y e t on igen m é l t ó j o g g a l sü rge t - -
azon vigasztaló hírrel szolgálunk, hogy az 1846 ó t a még ki n e m ado t t n a g y számú g y ö 
nyörű költeményt kiadójuk végre sajtó alá adta. Megjelenése ide jé t nem tudjuk, de biz
ton várhatjuk. 

1747 . J l n r o » p a r l i n a k . Un azt irja (honnan? a levélen nincs meg említve a a 
postabélyeg ís olva-hatlan,) hogy valahol e g y 13 é v e s 3 hónapos fiút egy 18 éves i z m o s 
hajadonnal összeházasítottak. H a es igaz : akkor bizonyosan akadni it fog, a ki elválaszsza 
őket, ső t még ollyan is találkozik, a ki az összeházasítóknak is szeme közé fog nézni. 

1748. T n r k f vére . ö n panaszai alaposak s örömest nyújtunk sekédkezet azok orvos
lására. Lle engedje on, hogy teUxólitásál meg egy ideig mellőzzük. U g y vagyunk érte
sítve, hogy ama két hátralevő regény csakugyan sajtó alatt van. A z „ U j Testamentumra" 
nézve pedig utasítjuk önt azokra, a mik e r észben a V . V. 1867. 5 0 . számában az „ I r o 
dalom" rovatban elmondattak. 

1 7 4 9 . S a a t m a r . V . K. - A régi könyveket adandó alkalommal kérjük. U g y 
látszik, nem nagy fontosságúak; de örömest teljesítjük ön kivánatát. 

1760 . K a y kemenessaljí e lő f i ze tőnek A r ö v i d l e v é l r e hosszú mondanivalónk 
volna. Ha kívánja ón, sz ivesen . szolgálunk vele m a g á n utón. 

1751. . . K é r e l e m • Nem lehet. 
1752. M . *gta-etre. A z ajánlott czikk inkább az egyházi és isk. lapba való volna. 

Nemi rövid ismertetest azonban mi is sziveseu veszünk, — j ó rajzzal még szivesebben. 
175:1. G y é r r e L . S . — V a g y a személyes találkozást kell bevárnunk, vagy leve

lesén utján kell a dolgot közelebbről megvitatnunk. Sok nehézség adja itt elő magát, mit 
•-] kell hárítanunk 

ütött a taglóval. A násznagyok és vőfélek is mind ugy voltak összeválogatva, 
ki púpos volt, ki lőcslábu .- több efféle. A házastársak egy lölbokrétázott ko
csin ültek, mellybe három erős kutya volt fogva. A furcsa násznép az egybe
kelés után körutat tett a városban a lakosok nem kis mulatságára. 

* • Labtache, annak idejében európai hirü énekes, néha igen szórakozott 
volt. Egyszer hivatta a király. Lablache elmegy a palotába, de mivel sokan 
várakoztak kihallgatásra, az előszobában maradt, kalapját a fején hagyta, 
engedelmet kérve, mivel meghütés miatt csúza volt. Igy föltett kalappal be
szélgetett ismerőseivel. Egyszer csak jelentik, hogy várja a király, ő tehát 
elfeledve, hogy a magáé úgyis a fején van, fölkap egy kalapot hirtelen a 
székről, siet a király elé és ott hajtogatja magát, egyik kalappal a fején, má
sikkal a kezében. A király csak nézi „Sí i t akar ön jó Lablache e kalappal?" 
„ É n ? nem értem Felségedet." „Mirevaló ez a ktil , p ? " „ H á t a fejre, Felsé
ged !" S a kalapot feje felé etnelé és ekkor vette és/re, hogy a feje fedve van. 
Lekapja hamar arról a kalapot s most mindkét kezében egyet tartva, mélysé
ges zavar és bókok közt kért ezer meg millió bocsánatot, a mit a király ne
vetve meg is adott neki. 

4- (Hatalmas borivó.) Lyonban egy munkás fogadott egyik pajtá
sával, hogy 20 óra alatt megiszik 50 palaczk bort, anélkül, hogy tőle az 
eget bőgőnek nézné. Fogadási dijul a bor ára volt kitűzve. 50 palaczk! Quid 
hoc ad tantam sitim?! azaz : mi egy vaczkornak hat medve?! De be ib vágta 
az érdemes vállalkozó ugy, hogy j ó szerével meg sem hunyászkodott tőle; 
csupán a szemei pislogtak, mint a miskolczi kocsonya, meg egy kissé fültőre 
vágta bokrétás túri süvegét. Ez aztán a hős tett! 

+ (Elmés kis fiu.) A z apa éa fia káposztát ettek. A z apa csak a hust 
szedegette le róla, B midőn fia is példáját akarná követni, igy biztatta őt : 
„ E d d , fiam, a káposztáját; az is épen ollyan j ó ám, mint a hus." — „ D e j -
szen apám, szólt a fiu vigyorogva, ha a káposzta is épen olly j ó volna, mint a 
hus, megették volna azt a farkasok a kertben." 

' * Egy a fővárosban először megfordult atyánkfia bevetődött a ven
déglőbe s megszólitá a pinczért : 

— Hallja-e, hozzon nekem csörgés rántott tojást. 
— Egész örömmel. 
— Nem avval hé! hanem ugorkával! 

1754 . I s ten atka . M é g n e m ba l l ada . E g y e s részek figyelemre m é l t ó k . 
1 7 5 5 . P o z s o n y . P . I . — A p h i l i p p i c a i g e n n a g y á ta lánosságban van tartva s épen 

azé r t é r the t l enné vál ik . N e m tudja az o l v a s ó , mié r t ha ragsz ik a c z i k k i r é . 
1766 . S z n 1 ULRSRII B i z o n y n e m haszná lha t juk ; a ra jzok i g e n h i á n j o s a k . 
1767 . K á l d o r . A c z i k k b e c s e s ; k é r ő b b t ö b b e t m o n d h a t u n k r ó l a . 
1758. A l a p r a . V. J. S z e m é l y e s ü g y e k n e k nem szen te lhe tünk o l ly r o p p a n t tért , 

min t m i n ő r e ö n c z i k k e i g é n y t tart . V a l a h a a l k o t m á n y o s n e m z e t v o l t u n k ; a v é l e m é n y e k 
n y i l a k o z a a e l l enében ( h o l s z e m é l y e s , b e c s ü l e t n e m f o r o g s z ó b a n ) kissé t ü r e lmesebbek 
l e h e t n é n k . J0m 

1759 . Ki-Hitheljre. Ugy te t sz ik , igen t i sz te le t re « köz l é s r e m é l t ó d o l g o k a t tartal
maz • nagy ét hosszú levé l , d e o l ly á r a d o z ó s z ó t e n g e r bor í t ja , h o g y minden kir-halásté 
s zándékunk megh iúsu l t . K é r j ü k a t ények e g y s z e r ű , c z i k o r n y á t l a u e lőadását , s köszöne t t e l 
f o g u n k tar tozni u köz lésé r t . T e h á t mi tö r t én t K e s z t h e l y e n ? 

1 7 6 0 . Y H ó r z e r e . T h A . u r n á k . A ké rdeze t t e rdésze t i munka tel jesen n e m kap
h a t ó ; e l f o g y o t t . E g y e s k ö t e t e k ( u g y te t sz ik , a m á s o d i k ) könyvárus i u ton m e g s z e r e z h e t ő k 

1761 . Y V a r a d r a , ti . J . A c z á f o l a t o t o l l y a lakban , min t b e k ü l d e t c t t , k ö z z é nem 
tehe t jük . R e m é l j ü k . figyelmes á t g o n d o l á s után ö n is belát ja az t . — A n e k ü n k s z ó l ó 
s o r o k a t sz ivesen ve t tük . 

1762. l - l v . i t i én . Jul i - s tb . A verseke t n e m ; d e az . . a p r ó s á g o k a t " sz ivesen . Kér
j ü k folytatását . 

1 7 6 3 . Saroity G y u l a u rnák. S ü r g e t é s e n kér jük ö n t , h o g y „ A l b u m a " ü g y é b e n , 
e lő f i ze tő i m e g n y u g t a t á s á r a ny i l a tkozn i sz ívesked jék . M i u g y tud juk , h o g y ö n m á r szé t -
küldél a r é g m e g j e l e n t k ö n y v e t s m é g i s e g y r e é rkeznek e z ü g y b e n k o m o l y s ü r g e t ő felhí
v á s o k mi hozzánk . V a l ó b a n nem ér t jük H d o l g o t . 

1764. K o n y i helyien; rrd b i r a j n n a k . M i t kü ld jünk azér t a 2 pf tér t , me l ly a 
l e v é l b e v o l t zárva , s m e l l y i t t senki t s em i l l e t ? 

£ H E T I I Í A P T V R . ^ 

H " 

és het luap 

K a l b o l l k . es Proteol . 

naptar 

b'őr . -OROSI 

naptar 

.j N a p - Izrael i t , 

naptar 

C H o l d -H " 

és het luap 

K a l b o l l k . es Proteol . 

naptar 

b'őr . -OROSI 

naptar kelet nyug. 

Izrael i t , 

naptar ke lel 

Február — Mártius Febr.(ó) & P 0. P- R.Adar ó. P 0. 1' 

*8 Vnttnr. ( 2 Kom. ap. C 2 Prot. 1 6 E 2 l ' a m p . 6 fi 42 1 4 P u r . 6 M 6 ,r>7 
1 Hétfő Albin püsp. Albin 17 Theodor 6 42 6 43 1 5 ."MI-mi 7 SS 7 12 
2 Kedd Jamiana v. Januaria 18 Leo 6 •ti 6 44 16 (Purim 9 1 7 87 
3 Szerda Catnilla Gund M . 19 Archipp 6 40 fi 45 17 10 18 7 4;: 

4 Csütört Kázm. Luuius Kázmér 20 fceo C. 6 n 6 46 18 11 a 8 
6 Péntek Adorján v é n Adorján 21 Timoth. 6 86 5 47 19 Job * * 8 •±i 
0 Szomb. Fridr. Frid. Frigyes 21 Eugénia 6 88 5 49 2 0 S n b . s 34 8 46 

l l o ldnegyerf : d U t o l s ó n e g y e d 7-én 7 ó r a 27 p e r c z k o r este. 

T A R T A L O M . 
S z e n t László (képpel). J ó k a i M . — H á r o m rózsa. P e t ő f i Is tván. E g y hervadt 

virág t ö r t éne te . P. S z a t h m á r y Károly. — Csallóközi n t i k é p e k (3 k é p p e l . ) — Afrikai 
Niagara ( k é p ; el ) — Mártius lö-i nagy napfogyatkozás. B r a s s a i . S. — Horváth (Horti) 
F. uj lenditó gépe (rajzokkal ) . A tudomány A B C - j e B a r t ó k G . - T a r h a s : Termé
szeti t ü n e m é n y e k . — Erdői Mózes tüzellenes ép i t c smód ja . — I r o d a l o m és művészet. 
Közintézel -k, egyletek. Jótékonyságok. Mi ú j s á g ? E g y v e l e k . Szinházi napló. Szerkesztői 
mondanivaló. He t i naptár. 

Felelős szerkesztő t Pákh Albert. 

Kiadó-tulajdonos H r k c e n a i l G a s i t a v . — Nyomtatja L a a d r r r r és I l r r k r n a n t . egyetem-uteza 4 . szám alatt Pesten. 




